
PART 111. 
VOCABULARY AND ILLUSTRATIONS. 

C H A P T E R  I. 
VOCABULARY. 

\ - 
THE following Key to the pronounciation may afford a s  
sistance. to ascertain the sound of the words, as spoken by the 
Aborigines. The English words contain the  nearest sound of 
the vowels and dipthongs. The figures refer to the letters over 
which they are placed, as in Walker’s Pronouncing Dictionary. 

English Wards. 
1 e 3 4 5 6 7  a 

Jehoyah. Barn. May. Mat. Main. Tea. T i n .  Teen. 

Lo. Loll. Loan. Two. Tun. Bull. High. Cow. New. 

Bung. 

9 10 11 12 13 14 15 16 17 

IS. 

Exampie of Aboriginal Words. 

A. 

8. 

E. 

- 
6 

A call of attention. 

Who is the agent 2 

sound of a. 

sound of .A 

1 1  
Al-la ! 

18 0 g 
Ngin-to ? 

Nghn-ke ? Who is the subject ? The open sound 
18 2 3 

I ofe. 
18 9 3 4  6 
Ngan-ke tet-ti ? Who is dead ? 1 The -enclosed 

sound of e. 

The elongated 
sound of 1 5 ~  

10 5 
Won-nCn ? Which way ? 



SO 

I. 
- 
1. 

0 
- 
6. 

U. 
- 
il. 

ai . 
au. 

iu. 

ng. 

Z f i  
Yau-ti. 

7 1 718 

9 8  
Min-na-ring ? 

Y an-tin , 
18 ‘2 9 

10 1 
Ngh-bo  ? 

Wol-!a, 
11 

Bhn, 

Tu-rh. 
la 0- 

13 13 
Bun-nun, 

14 13 

0 15 
B6 n -nun, 

Ka-ai, 
16 1 

17 9 I 

18 2 13 8 

Kau-wa, 

Niu-wo-a, 

Ngan-nung ? 

What is it ? 

All. The whole. 

Whose self? 

Be off. 

Him, the accusative. 

Speared, pierced. 

Will be. 

Will smite. 

Come hither. 

May it be, a wish. 

I t  is thou who. 

Who is the object ? 

ATaines of Persons. 

TO c A I: z: r. I P, Y. 

Thus. I n  this manner. Open i. 
Enclosed i. 

EIougated i. 

Open 0. 

Enclosed 0. 

Elongated 6. 

Open 11. 

Enclosed u. 

( E!ongated 6. 

Names of a n  imaginary male being. Who was 

P6r-rLng, he resides in thick brushes or jungles ; he appears 
occasionally by day, but mostly at night. In ge- 

KO-in, 
Tip-pa-hal, always as he is now ; in appearance like a black ; 

neral he precedes the coming of the natives from distant parts, 
when they assemble to celebrate certain mysteries, as knocking 
out the tooth in a mystic ring, or when performing some dance. 
H e  appears painted with pipe clay-, and carries a fire-stick i n  
his hand ; but, generally, it is the doctors a kind of magicians, 
who alone perceive him, and to whom he says, cc Fear not, come 
and talk.” At  other times he comes when the blacks are asleep, 
and takes them up, as a n  eagle his prey, and carries them away. 
The shout of the surrounding party often occasion him to drop 
his burthen ; otherwise he conveys them to his fire place i n  the 
bush, where close to the fire he deposits his load. The person 
carried tries to cry out, but cannot, feeling atmost choked : at day- 
light KO-in disappears, and the black finds himself conveyed 
safely to his own fire-side ! 
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~ iypa-kd- l~ -un ,  Names of the wife of Koiii. She is a 
much more terrific being than her husband, 5 whom the blacks do not dread, because he 

~Iall-knll, 
Bim-phin, 
does not kill them ; but this female being, not only carries off 
the natives in  a large bag net beneath the earth, but she spears 
the children through the temple dead, and no one ever sees 
again those whom she obtains ! 

Ko-yo-rb-w&n, The name of another imaginary Being. 
Whose trill in the bush frequently alarms the blacks in the night. 
When he overtakes a native, he commands him to exchange 
cudgels, giving his own which is extremely large, and desiring 
the black to take a first blow at  his head, which he holds down 
for that purpose, after which he smites and kills the person 
with one blow, skewers him with the cudgel, carries him off, 
roasts and then eats him ! 

Knr-ri-wilbin, The  name of his wife; she has a long horn 
o n  each shoulder growing upward, with which she pierces the 
Aborigines, and then shakes herself until they are impaled on 
her shoulders; when she carries them to the deep valley, roasts 
and eats her victims. She does not kill the women, they being 
always taken by her husband for himself. Ya-ho, has by some 
means been given to the blacks a3 a name for this being. 

Put-ti-kh, Another imaginary being, like a horse ; having 
a large mane, and tail sharp like a cutlass, whenever he meets 
the b!acks they go towards him and draw up their lips to shew 
that the tooth is knocked out, when he will not injure them; but 
should the tooth be left in, he runs after kil!s and eats them. 
H e  does not walk, but bounds like a kangaroo, the noise of 
which on the ground is as the report of a gun, calling out as he 
advauces, Pir-ro-I6ng, Pir-ro-16ng ! 

The following are names of men, deriuation unknown. 
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Bum-bo-ro-kkn. Tin-na-be-un-ba. Yi-pai, Mi-kun-nun. 

NoTs.-The last of these is a poet, he compores the song and dance 
Mur-rai. WG1-lu-ti. 

which is taught from Tribe to Tribe, to an extent as yet unascertained. 

NAMES OF SACRED PLACES. 
P6r-ro-bung, The name of a Mystic Ring, in which they 

dance and fall down at  certain periods. From P6r, to drop 
down, to he Born. 
Yu-lung, The name of the ring in which the tooth is knocked out. 

NoTe.-The trees are marked near the Ring with rude representa- 
tion of locusts, serpents, &c., on the bark chopped vith an axe, and simi- 
litodes of the nests of various quadrupeds are formed on the ground near 
the spot. They dance for several days, every morning and evening, con- 
tinning the whole of the night; no women are allowed to j o h  in the cere- 
mony. 

I. 



NAMES O F  COPIMON PLACES. 
BO-UII, The site of Wallis’s plains, from a bird of that 

Biil-ba, An Island, any place surrounded with water, 

Bul-kir-ra, Any mountain, from Bulka. The backof man 

Bi-wong-kul-la, The p!ace of red tea-trees, from Bi-zcong, red 

But-ta-ba, The name of a hill on the margin of the lake. 
Bo-i-k6n-iim-baY A place of ferns from Bo-i-kbn. Fern. 
Kut-tai, The siteof Sydney Light-house, any Peninsu!a. 
Kin-ti-ir-ra-bin, The name ofa small volcanoo on the sea coast, 

near Red head ; seven or eight miles S. of 
Newcast!e, and five or six miles N.E. of 
Lake Macquarie. 

KO-i-yGng The site of any native camp, or, British town, 
&C. 

KO-i-ka-ling-ba, A pface of brambles ; from Ko-i-ka-li?ig, u 
a sort of bramble bearing a berrylike a 
raspberry. 

name. 

also, Ngu-rhg.  

or beast. 

tea-tree. 

Tul-ki-ri-bay A place of brambles ; from Tul-ki-ri. 
Ngnr-rh-ba, A place of brambles ; from Nyur-ran an in- 

ferior sort of the above description. 
Ka-ra-liun-ba, A place of swamp oaks. A specie of pine. 

Vulgo, swamp oaks. 
Kai-A-ra-ba, A p h e  of sea weeds. 
Re-el-ke el-ba, A place of grass tree. 
KO-por-ra-ba, The name of the place from which the b!acks 

obtain the KO-pur-TU, a yellowish earth 
which they wet, mould up into balls, and 
then burn them in a strong fire, in  which 
it changes into a brilliant red, something 
like redochre, with which thenien and women 
paint themselves, mixing it with thekidney fat 
of the kangaroo, used always at their dances. 

KO-na-ko-na-ba, The name ofthe place where the stone called, 
KO-nu-ko-nu is found. There are veins in 
the stone, which contain a yellow substance, 
used for paint in  warlike expeditions. The 
name of a large mountain, the N. extremity 
of Lake Macquarie. 

The name of the site of Newcastle, froni an 
indigeno tis fer 11 named, DIt~-lu-bi~.  

- 

’RIa-!n-bin-ba, 
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~Iu-nuag-ngur-ra-ba, The sea snipe dace, where thev resort. 
Mu!-lung-bu-la, 

I 

illGn-nu-kLn, 

Nik-kin-ba, 

Nga-ra-won-ti-ra, 
Ng6r-r6-in-ba, 

Ngo-!o-yLu-~t, 
Nir-rit-ti-ba, 

Pit-to-ba, 

Pur-ri-bin;-ba, 

The name <f [wo upright roccs about 
nine feet high, springing upon 
the side of a bluff head on the margin 
of the lake. The blacks affirm from 
tradition, that they are two women . who were transformed into rocks, in  
consequence of their being heaten to 
death by a blackman. Beneath the 
mountain on which the two pillars 
stand, a seam of common coal is seen 
many feet thick, from which Reid ob- 
tained a cargo of coals, when he 
mistook the entrance of this Lake for 
Newcastle; a wharf, the remains of 
his building, still exists a t  this place : 
from whom the name Reid’s niistuke 
is derived. 

The name of a point, under which is 
a seam of canal coal, beneath which a 
thick seam of superior common coal 
joins, and both jet into the sea be- 
twixt three and four fathoms of water. 
The Government Mineral Surveyor 
found on examination, that the two 
veins were nearly nine feet in  thick- 
ness, and the coal of excellent quality. 

From Nik-kin, Coal, a p!ace of coals. 
The whole lake twenty-one miles iong 
by eight, abounds with coal. 

Any plain, a flat. 
The female Emu place ; fromNgbr-ro-in 

the female Emu; the male Emu is 
Kbng-ko-rhg, from his cry. 

A point of land on the S. side ofthe lake. 
The name of the Island at the entrance 

of the lake, from Nir-Tit-ti, the mut- 
ton bird which abounds there. 

A place of pipe clay ; from Pit-to, pipe 
clay, which is used by the deceased’s 
relatives to paint over the whole body, 
as mourning. 
The Ants nest place ; froui within, 
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which a yellow dusty substance is 
collected, and used by the blacks as a 
paint for their bodies, called Pur-ri- 
hkng. The Ants gather the substance 
for some unknown purpose. 

Pun-tei, A narrow place. The name of any 
narrow point of Land. 

1 um-po-a-ba, A clayey place; from licntpoa, clay. 
Tul- ka-ba, The soft tea tree place; from TzLZ-ku, 
r .  

tea tree. 
Ti-ra-bk-eli- ha, A long point of land tooth like; from 

Ti-%, a tooth. 
The name of a hole of fresh water in the 

vicinity of Lake Macquarie, betwixt it  
and the mountains Westerly : saidby 
the blacks to be bottomless, and in- 
habited by a monster of a fish much 
larger than a shark, called Wau-wai, 
i t  frequents the contiguous swamp, 
and kills the aborigines! There is 
another resort for these fish near a n  
Island in Lake Macquarie, named 
Bo-ro-yi-rbng ; from the cliffs of 
which, if stones be thrown down into 
the sea beneath, the tea tree bark 
floats up, and then the monster is seeii 
gradually arising from the deep ; 
should any natives be at hand, h e  
overturns the canoe, swallows alive 
the crew, and then the canoe whole, 
after which he descends to his resort 
in the depths below! 

The name of a place near Newcastle on 
the sea beach beneath a high cliffT 
where, it is said, that if any persons 
speak, the stones fall down from the 
high arched rocks above, the crumb- 
ling state of which is such as to 
render it  extremely probable, that the 
concussions of air from the voice 
causes the effect to take place ; which 
Once occurred to myself, after being 
warned, in companywith some blacks, 

Wan-wa-rin , 

Yi-rkn-nfi-:ai, 

WB-ra-wol-lung, 

Kur-rur-kur-rh, 

\ 

Bo-a-ta, 
Bim-kun, 

The name of a high mountain. West of 
Lake Macquarie ; which has been partly 
cleared of timber by order of the Sur- 
veyor General as a mark, which is seen 
from a considerabledistance. The name 
appears to be derived from Wol-lung, 
the human head from the appearance of 
the mountain. 

The name of a place, in  which there is, 
almost, a forest of p?trifactions of wood, 
of varions sizes extremely well defined. 
Situated in a bay at the N. W. extremity 
of Lake Macquarie. The tradition of 
the Aborigines is, that formerly it was 
one large rock which fell from the 
heavens and killed a number of blacks, 
which were assembled where it de- 
scended, they being collected together 
i n  that spot by command of an immense 
Guana, which came down from heaven 
for that purpose. I n  consequence of 
his anger a t  their having killed lice by 
roasting them in the fire, those who had 
killed the vermin by cracking, were pre- 
viously speared to death by him with a 
long reed from Heaven ! At  that remote 
period the moon was a man named 
Pbn-to-hung, hence the inoon is callcd 
he to the present day; and the sun being 
formerly a woman, retains the feminine 
pronoun she. When the Guana saw all 
the men were killed by the fall of the 
stone, he ascended up into heaven, where 
he is supposed now to remain. 

COMMON NOUNS. 

The  cat fish. 
A red sea slug adhering to the rocks, and 

known to Europeans by the name Kune 
je-wy. A barbarism. 
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The black cockatoo ; the breeding place of 

The body. 
A doctor, a sorcerer. 
A fool. 
A younger brother. 
The black swan from its note. 
Pain. 
The women’s nets, used as a bng. 
A murderer. 
Urine. 
The mangrove bush. 
The cuttle fish, literally, wavc tongue. 
The large whitiug. 
The smoke of, and also tobacco. 
The smoke of a fire. 
Fog, mist, or haze. 
Vessels made of the bark of trees, &c., . 

A shark. 
A fresh water eel. 
A shell. 
A white sort ofhoney. 
A coarser sort of ditto. 
The honey comb. 
The sniall stingless bee of this country. 
The honey in the blossom of the honey 

The honey in the blossom of the grass trec. 
The emu, from the noise it makes, and 

likely the origin of the barbarism, 
kangaroo, used by the English, as the 
name of an animal, called nh-a-?le. 

which is unknown to the blacks. 

used as baskets or bow!s. 

suckle tree. 

A pelican. 
The cock, king parrot. 
The hen d:tto. 
Fire. 
A camp, town, &C. 
Man, mankind. 
Blood. 
The shadow. 
A cudgel, the waddy. 
The first born inale. 

Bir-ra-ha, A small shell fish. 
.Bul-bung, 
Bok-kai, 
Bai-pung-bai-y Ang, A butterfly. 
Bai-bai, A n  axe. 
Bing-ngai, An  elder brother. 
Bi-yung-bai, A father, also Bin-tun-kin. 
Bi-yung. 
But-ti-kang, Any beast. 
Be-ra-buk-kAn, Sperm whale. Which is not eaten, only 

the black whale. 
Bung-kin, Vermin, as  fleas, lice, &c. &c. 
Biir-mng, The hair of the head. 
WCr-run, The hair on the body. 
Ki-tung, The short hair of animals. 
Y +ring, Tbe fur of the opossum tribe. 
Bo-ar-ing, Misty rain. 
Bo-a-Ihng, Mangrove seed. . 
Bo-a-w 61, T h e  curlew. 
Kul-ling-ti-el-la, A knife. 
Kur-rung-kun, The large snapper. 
Mut-tau-ra, The small snapper. ’ 

Kiim-ba, To-morrow. 
KAn, 
Kur-ri-wi-ri-ra, Another name. 

A small species of kangaroo. 
The bark of a tree, or, the skin of animals. 

The title of address to a father. 

A brown diamond snake, &c. 

Mai-yi, 
K6ng-kung, 
KO-tu-mbng, 
K6ng-ka, 
Kbl-lai, 
KO-aung, 
Kin- thing,  
Kul-1 A-ra, 
KO-ka-bai, 
KO-ko-in, 
Ka-rai, 
Ki-pai, 
KO-i-won, 
KO-ke-re, 
Ki-ko-i, 
Tir-ri-ki, 
K&-a-ra-pdi, 

The general name for snakes. 
Frogs, so called from the noise they make. 
Land tortoise. 
A reed. 
Trees, wood, timber. 
Dug,  8ic. 
Fish spear. 
A wild yam. 
Water. 
Flesh of any sort, but chiefly the kangaroo. 
Fat, grease, &c. 
Rain. 
A hut, house, &c. &c. 
A native cat, very destructive to poultry. 
The flame of fire, also the color red. 
The white cockatoo. 
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Wai-i-li, 

Kur-ra- bung, 
Ka-rb-kul, 
K6n-nung-ngai, 
Knm-bid, 
Kun-bul, 
Ki-rin, 
Kin-nun, 
Kur-rur-bun, 
Kei-lai, 
KO-un, 
KO-ro-wa-tul-lun, 
Ka-ro-bur-ra, 
Nut-tul, 
Po-i- to, 
KO-TO-pun, 
KO-ke-i, 
\Vim-bi, 
Win-nCng, 
Kur-ra-ko-i-y6ng, 
Ka-nin, 
Kul-ling, 
Ki-ri-ka, 
KO-run-ning, 
&lip-pa-rai, 
N nk-kung, 
Mi-k51, 

i 

Kb-ra- ka , 
K6ng-ko- r 6ng, 

Ka-r lag-ka-r 6ng, 
Ki-ra-ki-ra, 
Kun-ne-ta, 
KO-i-yung, 
KO-i- y 6ng, 
Ko-re, 
KGm-ma-ra, 
K6m-mir-r&, 
KGt-ta-rir, 
Rur-ra-khg, 



ss 
Tai-y 61, The youngest male. 
iU a-rai, The sou!, the spirit, the same as the wind, 

we cannot see him was the defiuition given 
by a black. 

310-a-ne, The proper name for the animal, called 
kangaroo. 

Mo-lo-khi, The season of the wane of the nioon. 
Mo-ko-i, Mod oysters. 
MGn-bSn-kh, Rock oyster. 
Pir-ri-ta, 
Mur-ra-Wen, Young maidens. 
Wiing-ngur-ra-pin, Young bachelors. 
’FViing-ngur-rabu-la, Ye two ditto. 
Mu-lo, Thunder. 
Mum-mu-yi, A corpse, a ghost. 
Mun-ni, Sickness. 
Mu-ra-bun , BIGssoni, flowers. 
Miil-!a, A boil. 
&En-mai, Gigantic lilly. 
&ISt-to, The black-snake. 
Mur-ri-nau-wai, A ship, boat. 
Ma-ko-ro, 
Blur-ro-kun, 

Oyster growing to the mangrove tree. 

The general name of fish. 
The nameof a mysterious bone, which is o b  

tained by the Ka-ri-kuf, a doctor, or 
conjuror ; three of which sleep on the 
grave of a recently interred corpse, where 
in  the night, during their s!eep, the 
dead person inserts a mysteriousbone into 
each thigh of the three doctors, who feel 
the puncture not more severe than that 
of the sting of an ant ! The bones remain 
in  the flesh of the doctors, without any in- 
convenience to them, until they wish to 
kill any person, when by unknown means, 
it is said, and believed, they destroy in a 
supernatural manner their ill fated victim 
by the mysterious bone, causing it to enter 
into their bodies, and so occasion their 
death ! ! ! 

The name of a round ball, about the size of 
a cricket ball, which the Aborigines carry 
i n  a small net suspended from their gir- 
d!es of opossum yarn. The women are 
not allowed to see the interud part of the 

Rf(ir-ra-mai, 

t Nga-po-i, 
Ngai-yu-wa, 
Nga-thg, 
Kubling, 
Ngo-lo-ko-nung, 
Ngo-ro-kin, 
Nei-ne, 

s!J 
ball ; it is used as a talis~nan against sick- 
iiess, and it is sent fro111 tribe to tribe for 
hundreds of miles on the sea coast, and 
i n  the interior; one is now here from 
Bhreton bay, the interior of which, a 
black shewed me privately in my study, 
betraying considerable anxiety lest any 
female should see the contents. After 
unrolling many yards of woollen cord 
made from the fur of the opossum, the 
contents proved to be a quartz-like sub- 
stance of the size of a pigeon’s egg, he 
alI?wed me to break it and retain a part, 
It 1s transparant like white sugar candy ; 
they swallow the small crystaline particles 
which crumble off, as a preventative of 
sickness. It scratches glass, and does 
not effervesce with acids. From another 
specimen, the stone appears to be agate 
of a milky hue, semipellucid, and strikes 
fire. The vein from which it appears 
broken off, is one inch and a quarter 
thick. A third specimen contained a 
portion of cornelian partially crystalized, 
a fra,gment of chalcedony, and a fra,.ment 
of a chrystd of white quartz. 

Names for fesh water, as well as Xo-ko-zn, 
Bi-to, and Ydr-ro, which see. 

- 

The large snapper. 
The morning dawn. 
Sand flies. 
Bones put through the septum of the nose 

for ornament. 
A canoe ; Pupa, bark, also canoe ; Kuttal, 

another specie also a canoe. The canoes 
being madeof onesheet of bark taken whole 
from the tree and softened with fire, when 
they are tied up in a folded point a t  each 
end ; a quantity of earth forms a hearth, 
on which they roast their bait and fish 
when fishing. 

3 Ngang-kh, 
Kor-rim-ma, 
Nau-wai, 



Species of grass tree ; the stems of which 
form their spears, cemented together at 
the ends by the resinous substance which 
exudes from the root, until they become 
from eight to twelve feet long, a hard 
wood forming the last joint, in which is 
cemented a splinter, of poiuted.bone form- 
ing a barb. A deadly weapon, being 
thrown by a lever nearly four feet long, 
held in the hand with the poised spear. 

Sea gull. 
First born female, 
Youngest, female. 
A wise person, an initiated one. 
A plain, flat, &c. 

3 Ng6r-ro. 
Pum-me-ri, 
Yo-nei, 

Nga-ii-wo, 
Ngir-rin-bai, 
WGng-ngun-bai, 
Ngu-ra-ki, 
Nga-ra-wan, 
Nga-rbng-ngamhg, A rough, &c. 
Nga-rom-bai, An old man. 
Nga-ro-nge-en, An old woman. 
Nul-ka-nul-ka, Iron, so called from iron stone, which a- 

bounds on the sea coast. There is a vein 
of iron ore running over coal at the 
entrance of Lake Macquarie from the sea. 

Nu-kung, A woman, women. 
Nga-p61, A concubine. 
Nung-nghn, A song. There are poets among them who 

compose songs which are sung and 
danced to by their own tribe in the first 
place, after which other tribes learn the 
song and dance, which itinerates from 
tribe to tribe throughout the country, 
until from change of dialect, the very 
words are not understood correctly by 
distant blacks. 

Pur-ra-mai, A cockle. 
Pur-ra-mai-bh, 

Pin-na, Sea sand. 
P6n-no, Dust. 
Pir-ri-wul, A chief, king, &c. 
Pur-rai, Earth, land. The world. 
Pun-nul, The sun. 
Pur-re-ung, Day. 
Puk-ko, A stone axe. 

An animal like a ferret, but amphibious, 
which lives on cockles. 
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Po-ri-bai, 
Po-ri-kun-bai, 
Pun-ti-mai, 

PIP-pi-:, 
PiI-la-p;u, 
Pul-li, 
Pul-li, 
Pi-ra-ma, 
Wom-ma-ra-kin, 
Pim-pi, 
P ur-ri-mun- k h ,  
Pai- ya-bCra, 
Pit-tbnng, 1 
Ta-lo-wai, { 
P6r-runY 
Pin-kun, 

Pun-bung, 
To-ko-i, 
To-ping, 
Tu-rea, 
Tu-lun, 
Tib-bin, 
Ti-&I, 
Ti-pGn, 
Tur-rur-ma, 

A husband. 
A wife. 
A messenger, an ambassador. They are 

generally decorated with the down of the 
swan or hawk on their heads when on an 
embassy. They arrange the time, place, 
and manner of engagement in battle ; or 
when punishing a supposed offender or 
real aggressor. They bring intelligence 
of the niovementq of hostile tribes, or the 
last new song and dance. When they tra- 
vel at night, afirestickisalways carriedby 
them as a protection against “The powers 
of darkness.” Evil spirits of which they 
are in continual dread. 

A small hawk, so called from its cry. 
A valley or hollow. 
Salt. 
Voice, language, &c. 
A wild duck. 
A wild drake. 
Ashes. 
The sea salmon. 
The large tea tree. 
Names of roots of the Arum species; the 

Ta-ro of Tahiti. 
A dream or vision. 
Lightning. 
Sea slug, blubber. 
Night. 
Musquito, 
Bream-fish. 
A mouse. 
A bird. 
A bough of a tree. 
A bone, 
An instrument of war, called by Europeans 

Boomering, of a half moon shape, which 
when thrown in the air, revolves on its 
own centre, and returns forming a circle 
in its Orbit from and to the thrower, to 
effect which it is thrown against the wiud; 
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Tul-mu n , 
Tun-kin, 
To-rbng-ngnn, 

Tul-lo-kin , 
Ting-ko, 
Wor -r i kul , 
Til-miin ? 

Tim-nung, 

but, in war it is thrown -against the 
ground which it strikes in its revolution 
an& rebounds apparently with double 
violence, and strikes at random some 
distant object, and wounds severely with 
its sharpened extremities. 

i 

A grave. 
A mother, a dam. 
The black whale which the blacks eat, 

Property, riches. 
A bitch. 
A dog, the species. 
A small bird of the size of a thrush, supposed 

by the women to be the maker of women; 
or women transformed after death into 
the bird, it runs up trees like a wood- 
pecker. They are held in veneration by 
the women only. The Bat, Ko-lung-ko- 
luug, is he?d on the same ground in vene- 
ration by the men, who suppose the 
animal a mere transformation. 

whilst the sperm whale is not eateu. 

A rock, a stone. 
3 Names ofthe flat head fish. Tu-Pe-a-ta-ra-~!ong 

Nin-niug, 
Tir-ril, - The tick, a venemous insect in this country 

tliat destroys young dogs, pigs, lambs, 
cats, &c., but not fatal to man; it is exactly 
similar in size and shape to the English 
tick, hut its effects are soon discovered by 
the aninial becoming paralyzed in its hind 
quarters, sickness comes on, and death 
follows in two or three days after t h e  
paralj-sis has taken place. No remedy 
has as yet, been found for the bite, in the 
three last cases which occurred, two table 
spoonfuls of common salt wasadministered 
with a successful result to some lambs. 

I eni-’Ji-xi-be-en, The death adder. The usual remedy with 
the Aborigines for the bite is suction, 
but a case occurred not long since, in 
which a young girl was bitten by the 
veiienious adder, her father sucked the i 
~ ~ o u n d ?  and both died immecliatelp. 

i r .  

i 

Wa-ri-kul, 
Wai-y i, 
Yu-ki, 
Mir-ri, 
Mur-rong-kai , 
Wot-ta-won, 
Worn-bul, 
Wo-ro-pi 1, 
Wo-ro-win, 
tvip-pi, or Wibbi, 
Wa-ro-i. 
Won-nai, 
W&-kun, 
l(Gn-nul, 
Tuk-kur-rir, 
Wu-run-kkn, 
Wir-ri- p h g ,  

Wo-To-wai, 
Wai-y h g ,  
Wo-i-yo, 
W-a-ro-pur-ray 
Wil-lai, 
$Vim-bi, 

Worn-mnr-rur, 

Wa-rai, 
Mo-ting, 
Ya-reil, 
Yu-rL, 
Y a-re-a, 
Yi-n4, 
Yi-n&I-k un , 
Yu-lo, 
Yir-ring, 
Yir-ray 
Yu-ro-in, 
Y u-niing, 
Y i-lbn, 
Ya-pung, 
Yk-ro, 

Tame dog. 
Tame bitch. 
The wild native dog. 
The wild natige bitch. 
The wild dog species. 
The large mullet. 
The sea beach. 
A blanket, clothes. 
Kangaroo skin cloak. 
The wind. 
A hornet. 
A child, children. 
A crow from its cry, wak-wak-wak. 
Summer. 
Winter. 
Flies. 
The large eagle hawk which devours young 

kangaroo, &c. 
A battle, fight, &c. 
A sort of yam. 
Grass. 
The Honey suckle tree. 
The Opossum. 
Abowl generally formed of the knot of a 

The instrument used as a lever by the hand 

The spear for battle, or hunting on land. 
The spear for fish. 
The clouds. 
Another name for ditto. 
The evening. 
A son. 
A daughter. 
A footstep, a track. 
A quill, a pen. 
A wooden sword. 
Bream fish. 
The turtle. 
Bait. 
A path, broad, way. 
Literally au egg. Bnt mystically to the 

initiated ones, it means fire or water, 

tree. 

to throw the spear. 
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By this term in asking for either element, 
the fraternity discover themselves to each 
other. Their name for women is Kun- 
mi-ka-rd, when the tooth is knocked out 
of the men, and themselves are called, 
Yi-ra-bai, previous to which they are 
stiled, KO-ro-mun. The ceremony of 
initiation takes place every three or four 
years as young lads arrive at the age pf 
puberty, when mystic rings are made in 
the woods, and numerous ridiculous cere- 
remonies are gone through before the 
operation of displacing the tooth in the 
upper jaw, which is effected by three 
steady blows with a stout punch from 
the hand of the Ka-ri-kul, after which 
the youths may seize a woman, and en- 
gage in their fights. 

PARTS OF T H E  BODY. 

Kit-tung, 
Wol-lung, The head. 
Kup-pur-ray The skull. 
KGm-bo-ro-kin- The brain. 

The hair of the head. 

i The forehead. Y in-tir-ri, 
Ng61-lo, 

Ngu-r4-ung, 
Tur-rur-kur-ri, 

Tuk-kul, 

Y ul-kur-ra, The eve brows. 
Wo-i-pin, The lye lashes. 

Po-ro-wung, 
Nu-koro, The nose. 

Ngai-kung7 The eye. 

Kul-lo. The cheeks. 
Tum-kkri, { The lips. 
Wil-ling, 
Kur-rur-ka,i The mouth. 
Ngun-tur-rar7 The teeth. 
Ti-ra, 
Tul-lun, The tongue. 
Wat-tun, The chin. 
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Yar-rei, The beard. 
Un-dng, 
Kul-le-ung, The neck. 
Kul-le-a-ring, The throat. 

The lower jaw. 

-. 
Kbr-ro, The wind-pipe. - '' um-mur-rur-kun7 The collar bone. 
Mil-ka-mil-ka. 1 
Mir-rung, 
KO-pa, 
Tur-rung, 
Ngiin-na, 
Mut-tur-ra, . 
Tun-kh-be-en, 

Niim-ba, 
Pur-ro-kul-kun, 
K6t-tBn. 

\ 

The shoulder. 
The upper arm. 
The lower arm. 
The elbow. 
The hand, 
The thumb. (Literally the mother or 

dam.) 
The fore finger. 
The 2nd finger. 
The 3rd finper. 

Nga-rAik6n-bi7 The little fiiger. 
Tir-ri, 
Tir-reil, 
Wa-ri, 
Bul-ka, 
Pai-yil, The breasts. 

{ * The nails of the fingers and toes. 
The palm of the hand. 
The back either of the hand or bodv. 

NgaIpung, 
Wa-pur-ra, 
Na-ra. 
Kur-rur-bung, 
Tu-ro-un, 
Ngo-ra-ngbn, 
Pur-ring, 
Win-nal, 
Nga-king, [ 
Biil-lo-in-ko-ro, 
W61-lo-ma7 
Tur-ra, { 
Ngi-ri, 
Wa-rbm bung, 
Pa-pi-nin, 
KO-rbng-ngai, 
Mo-kul-mo-kul, 
Wi rung-king, 
Muk-ke, 
Mo-nCng, 

The nipple. 
The chest. 
The ribs. 
The side. 
The right side. 
The left side. 
The belly also, war-ra. 
The hips. 

The calves of the legs. 
The shins. 
The knees. 

, The thighs. 

The knee pan. I 
J 

The ancles. 
1 The heels. 



Y61-lo, 
Tin-na, 
B61-bu1, 
Pur-rum-mai, 
MGu-nung, 
Y 6k- k 61, 
KO-n ung, 
ICo-na-ring 
Pur-ri-ung, 
Put-ta-ra, 

Tur-ra-kil, 
Thng-tbng, 
Ti-biin, 
Mo-i-ka, 
Buk-kai, 
Wu-run, 

Me-ya,, 

9 6 
The sole of the foot. 
The  toes. 
The heart. 
The kidney, also a cockle from its shape. 
The liver. 
The lungs. 

‘1 The bowe?s. I 1 The flesh. 
The sinews. 
The veins. 
The marrow. 
The bone. 
The fatty substance betwixt the joints, 
The skin. 
The downyhair on the skin. 

VERBS. 

Bo-ung-kul-li-ko, To arise. To raise one’s self up. 
30-ung-bung-ngul-li-ko, To cause another to arise, to compel to 

arise. 
Bo-in-kul-li-ko, To  kiss. 
B6m-bil-li-ko, To blow with the mouth. 
Bum-bung-ngu~-li-ko, To cause to be unloose, to open a door. 
Bfin-kil-li-ko, To  strike, smite, to make a blow with a 

weapon. 
Bu-mun-bil-li-ko, TO permit another to strike, &c. 
Bn-mur-ra-bun-bil-li-ko, To permit another to be struck. 
Biin-mul-li-ko, TO take by violence, to snatch, to rob. 
Bur-kul-li-ko, To be light as a bird, to fly, to be con- 

Bur-bung-ngul-li-ko, To  cause to be light, to be well, to cure. 
Bu-rung-bung-ngul-li-ko, To cause to be loose, to set at 

Bum-mil-li-ko, To find. 
Bun-bil-li-ko, 
Bir-ri-kil-li-ko, 
Be-el-mul-li-ko, 
Buk-ka, 
Bul-pSr-bung-ngul-li-ko, To cause to be lost, property, to lose. 
Ke-kul, 

valescent. 

liberty. 

To permit, to let, an auxiliary verb. 
To lie along, to lie down as to sleep. 
To mock, to make sport, to deride. 
To be savage, wrathful, furious. 

To be sweet, nice, pleasant, delightful. 

Kim-mul-li-ko, 
Ka-kil-li-ko, 
Ka-pir-ri, 
Kin-tai, Kin-ta, 

Ki-tel-li-ko, 
Ki-a-ki-a, 

Kin-nu-ring, 
Ko-a-kil-li-ko, 
Ko-it-ta, 
Kung-un, 
Kur-ril-li- ko, s::;,. 5 

Kil-bur-ril-li-ko, 

Kun-ni, 
Kur-kur, 
Kur-ri, 
K6l-la-biLli-ko, 

KO-ro-k 6n. 
Ka-rb!, 

Kun-him, 
K61-bun-til-li-ko, 
Kim-bun-til-li-ko, 
Kur-milr, 
KO-i-ynn, 
K6!-la-mul-li-ko, 
KO-ra-wol-li-ko, 
Ka-ra-bu! -1i-ko, 
Kum-bur-ro, 

Kul-bun-kul-bun, 
ICi-yu-bu!-li-ko, 
Kur-rbl, 
Ka-5-mul-li-ko, 

Kir-rin, 
Kau-wul, 
KO-run, 

N 

To broil meat on the coak of fire. 
To be, to exist in any state. 
To be hungry. 
To be afi-;id. 
To  laugh, also, Kin-tel-li-ko. 
To chew. 
To be powerful, strong, conrageous, to 

conquer. 
To be wet. 
To rebuke, to scold, to quarrel 
To stink. 
To be muddy. 
To  carry. 
To be able, powerfu!, mighty. 
To be handsome, pretty. 
To snap by means of something, as a line 

by a fish. 
To be burned. 
To be cold. 
To be s!ow. 
To fish with a line. 

the hand. 
To roar, as the wind or sea. 
To be hot, to perspire from the heat of the 

To be rotten, as a skin or cloth. 
To chop with an axe or scythe, to mow. 
To cut with a knife. 
To be rotten as  WOO^. 
To be ashamed. 
To make secret, to conceal any thing to!& 
To watch, to stay by a thing. 
To spill. 
To be giddy. 

dizziness. 
To be very handsome. Elegant. 
To burn with fire. 
To be disabled, wounded. 
To cause to be assenib:ed together, to as- 

To pain. 
To  be large, great. 
To be silent;-to be quiet. 

Tlie line is held iii 

sun. 

To  have a headache with 

semble. 
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Kai-pul-li-ko, 
Kil-li -bin-bin, 
Koi-no-mu!-li-ko, To cough. 
Kul-wun, 
Mul-bil-li-ko, To lean, to recline. 
Ko-tel-li-ko, To think. 
go-ta-bun-bil-!a, 
Ko-i-pu!-li-ko, To smell. 
Ka-r& ku!-u.mul-li-ko, To cure, to make well. 

To call out, to cry aloud. 
To shine, to be bright, to be glorious. 

To be stiff, clay-co!d as a corpse. 

To permit to think, to remember. 

A compound 
word of Karbkul, a Doctor. Umulliko, 
to do, to make. 

KO-la-yel-li-ko, To keep secret, not to tell, not to disclose. 
Ki-ril-li-ko, To lade out water, to bail a canoe, or 

K6!-bi, To sound, as the wind or sea in  a storm. 
Ki-ro-a-pul-li-ko, To pour out water, to empty water. 
Ki-ra-ba-ra-wir ril-li-ko, To twirl the grass tree stem until it 

Ka-ra-kai, T o  hasten, to be quick, to be active. 
Knr-rbng-ko-pil-li-ko, To spit. 
Kur-kul-li-ko, To spring up, to jump, to leap. 
Kir-ra-we, To b long in length. Ngoi-ting, short 

K6n-ti-mul-li-ko, To wear as a dress. 
KO-ro-kal, To be worn out as threadbare. 
Ki-mul-li-ko, To wring, to squeeze as a sponge. To 

Kil-kul-li-ko, 
Kil-bung-ngul-li-ko, To compel, to snap. 
Kir-mi-kir-rai, 
Kut-ta-wai-ko, 
Kin-nhg ,  
K6t-tBn, 
Kuni-bur-ro-pai-yel-li-ko. To be troublesome, to cause a head- 

boat, &c. 

ignites. 

in length. 

milk. 
To snap asunder, as a cord of itself. 

To revolve, to go round. 
To be satisfied with food. 
To be wet, also, Kin-nu-ring. 
To be wet and chilly from the rain. 

KO, 
Ko-ri-en, 

MJQn-kil-li-ko, 
Mbn-mun-bil-li-ko, 
Mi-ro-mu!-li-ko, 
Mit-til-Ii-ko, 
Mo-ro-un, 

ache with noise. 
For to be, to come into existence. 
Not for to be. 

To take, to accept. 
To cause to take, to let take, to let haw. 
To keep. 
To wait, to stay, to remain. 
To he tame, docile, quiet, patient. 

The negative form of the 
above. 

08 

&5o-rJn, To be alive. 
hfur-r6ng, 
Mr-ru1, 
Min-ki, To sorrow, to sypatbize. 
Mi-mul-Ii-ko, 
Mur-ra-li-ko, To run. 
~ ~ ~ - b i l - l i - k o ,  To lend, to borrow. 
Mu-la-niul-li-ko, To vomit. 
Mu-pai, To be silent, dumb. 
Mu-yai-kai-yel-li-ko, To remain silent, to continue dumb. 
Min-kil-li-ko, To remain, to dwell. 

To be gluttonous. Ma- tel-li- ko, 
Mun-ni, To be sick, ill, diseased. 

To chal!enge, to dare, to command to do. 
To be small. Mit-ti, 

Mo-ril-li-ko, To wind up as a string. 
Mi-tung, To be cut, wounded, sore. 
Ma-r6ng-ko-i-yel-li-ko, To proclaim, to make known. 
Me-a-put-li-ko, To plant. 
Mu-til-li-ko, To be benighted, to be overtaken with 

Mbt-til-li-ko, To pound with a stone, as a pestle arid 

Bfir-ril-li-ko, To sharpen info a point, as a spear. 
Mir-rln-u-put-li-ko, To cause to be sbarp. 
Mu-pai, To fast. 
Niu- wa-ra, To be angry displeased. 
Na-kil-li-ko, To see, to look, to observe with the eye. 
Na-mai-ngul-li-Lo, To see, to look, but not to notice. 
Ngur-rul-li-ko, To hear, to obey, to understand with the 

Ngur-ra-mai-ngul-!i-ko, To hear, but not to obey. 
Ngur-ra-mang, To be initiated. 
Ngu-ra-ki, To be wise, skilful. 
Ngur-ra-yel-li-ko, 
Ngur-ra-wa-til-li-ko, For remembrance to pass away, to forget 

a place, or road. See Wo-ng-hi-til- 
li-ko. 

Ngur-ra-ra, To pity. 
Nga-ro-kil-li-ko, 
Ngi-rul-li-ko, To tie, 
Ngo-ting, To be short. 
Ngu-kil-li-ko, To give, to present. 

To be good, excellent, vslnable. 
To be without, to be poor, miserabIe. 

To detain, to compel, to wait. 

Mb 

darkness. 

mortar. 

ear. 

To hearken, to be obedient, to believe. 

To stand up on the feet. 

I 
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i Ngu-pai-y i-ko, To give back, to pay, to return in ex- 

Np-mai-ngul-li-ko, To offer. 
Na-k6n-ti-bun-bil-li-koY To disregard, izot to mind, an Idiom. 
Na-ra-wa-til-li-ko, To lose one self. 
Nga-ro-nga-ro, To fall down. 
Nu-mul-li-ko, To touch with the hand. 
Nu-pu!-li-ko, To try, to learn, to attempt. 

To throw the boomering. 
Ngur-ri-ngur-ri, To pant. 
Nga-ko-yel-li-ko, To tell a falsehood, to lie. 
Nga-.kSm-bil-li-ko, To deceive, to cheat. 
Ngo-lo-in, To be comp!ete, finished. 
Ngi-mi!-’i- ko, To know by the eye, as a person or place. 
Ne-il-pai->-el-li-ko, To shout, the noise of war or play. 
Ni-mu!-!i-ko, To piuch. 
Num-mu’-li-ko, To press, to force down. 
Nhg-kil-’i-ko, To be successful, fortunate, to obtain. 
Ni-ngu!-:i-ko, To p’ay, to sport 
Ni!-!un-ni!-?hn, To be smashed into pieces. 
Ngi-ra-ti-mu!-ii-ko, To feed, to give, to eat. 
Nung-ngur-ra-wo?-li-ko, To  meet. 
Nga-ra-boy To s!eep. 
Nga-ro-kin-bi!-:i-ko, T o  stand up. 
Nin-mil-li-ko, To seize, to snatch. 
N~Ir-run-b~r-bur-ril-?i-ko, To fall tears, to weep. 
N~~r-buiiq-iig~~!.-li-ko, To convert into, to cause, to become. 
Pal-piM-ko, 
Pai-kul-li-ko, To sbew oi~eself. 
Pit-tul-ii-ko, To drink. 
Pit-ta-bun-bi!-li-ko, To permit to drink, to let drink. 
Pit-ta-mul-li-ko, To make to drink, to cause to drink. 
Put-ti!-!i-80, To bite. 
Pi!-la-to-ro, To set, as the Sim, Moon, and Stars. 
Phl-lh~-phl-~h~, To tremb!e, to shake with co!d. 
Pir-ri-rAI, To be hard, strong Kun-b6n, To be soft. 
Po-r61, To be heavy, also slow. 
Po-r6iig-kb!, To be round, globular. 
Pi-tul ka-kil-li-ko, To be glad, to be pleased, to be happy. 
Pi-tul-mul-li-ko, To make happy, to cause joy, &c. 
Pun-ta, To be mistaken in any thing. 
Pu-to, To he black. 

change. 

~ Nu-ri!-li-ko, 

To appear, to become visible. 

! 

i 

Pir-ri-ko, T o  bc dccp. 

I 
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Pi-run-ka-kil-Ii-ko, To be p!eased, to be glad. 
Pi-ral-niul-li-ko, I o urge. 
Po-to-bun-til-li-ko, To cause a hole, to b!eed a person. 
Po-to-bur-ril-li-ko, To burst a tiok with something. 
Pun-ti-mul-li-ko, To cause to fail, to tbrow down. 
P6r-ka-kil-li-koY To be dropped, to be born. 
P6r-buiig-upu!-li-ho, To romper to drop. 
Ph-bur-ril-li-ko, To  cause to drop by means of sonie- 

Pin-til-li-ko, To  knock down, as with an axe, to 

Pe-a-kul-li-ko, To fetch water. 

r ,  

thing. 

shock as with electricity. 

To be tired. 

To burst as a bladder of itself. 
Pin-nil-li-ko, To dig. 

To fly. Pur-kul-li-ko, 
Pu!-lun-tur-ray To shine as with ointment. 
Pi-pel-5-ko, To stride, straddle. 
Pi-pa-bun-bil-li-ko, To permit, to stride, to let stride. 
Pal-pal, To  vibrate, to swing, as in a swing. 
Po-re-i, To  be tal!. P61~-hbng, To be short. 

To  grow of itself. Po-ai-kul-li-ko, 
Po-ai-bun-til-li-ko, To cause to grow. 
Po-ai-bung-ngul-li-ko, To compel to grow. 
Pil-lo-bun-til-li-ko, To be wrecked, sunk. 
Pu-ro-mul-li-ko, To lift up. 
Pin-ta-kil-li-ko, To  float. Wat-pu?-li-ko, To swim. 
Pu-16ng-kul-li-koY To enter, to go or come into. 
Pa-pai, To  be close at hand, nigh. 
PQ-run-wit-t&I-li-ko, To dream a dream. 

To beg, to entreat. Po-i-yel-li-ko, 
Po-i-ye-a-kul-li-ko, To  be suspended, to hang on, to iufect. 
Tet-ti, To be dead. 
Tet-ti ka-kil-li-ko, To be dead, to be in that state. 
Tet-ti bul-li-ko, To die, to be in the act of dying. 
Tei-ti-ba-bun-bi!-li-ko, To permit to die, to let die. 
Tet-ti-bur-ril-li-lio, To cause to die by some means, as 

Tet-ti-ba-bun-bur-ri!-li-ko, To permit to be put to death, by 

Tet-ti-bung:.xigul-li ho, To compel to be dead, to I d ,  to 
murder. 

0-ro-bd-li-ko, To smooth. 
in-kir-kul-li-ko, rray 

poisou, &c. 

some means, kc. 
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Te'-ti-bln-kul-li-ko, 
Tnk-ki!-li-ko, To eat. 
Turn-mun-bil-li-ko, 
Tbr-rul-li-ko, 

Tlr-ra-bun-bil-li-ko, 
T ir-ri-ki, 
Tbt-tbng, 
Tiit-to-ring, 

TGt-tbng, 

TQ-nin, To approach. 
Ti-ir-kul-li-ko, 
Ti-ir-kul-li-bun-bil-li-ko, To permit, to let break of itself. 
Ti-ir-bung-ngul-li-ko, To compel to break. 
Ti-ir-bung-n,q-bun-bil-li-ko, To permit to break, 
Ti-ir-bIir-ril-li-ko, To break by means of something. 
Ti-ir-bur-ri-bun-bil-li-ko, To permit to break by means, &c. 
To-ro-Io-lGI, To be slippy, slimy. 
TGng-ka-mul-li-boy To find, literally to fiiake, to appear. 
Tnl-bul-li- ko, To run fast, to ern#. 
Tul-la-mul-li-ko, To hold by the hands. 
Tor-rur-mul-li-ko, To throw a stone. 
Tbng-ngun-bil-li-ko, To shew. 
Ti-rang ka-kil-li-ko, To be awake. 
Tu-rn-kil-li-ko, 
Ta-ling-ka-bil-li-ko, To be across. 
To-kbJ, (Thistakes Bo-ta,) T o  be true, also truth. 
Thg-kil-li-ko, To cry, to bewail. 
Tuk-kur-ra, - To be cold. 
Tu-ra-kai-yel-li-ko, To convince. 
Tnr-rung, To be close together. 
T6u-bil-li-ko, To exchange. 
Ta-r6ng-ka-mul-li-ko, To cause to mix, to mingle. 
Tit-til-li-ko, To pluck. 
Tu-ru-kbn-bi2-li-ko, To punish. 
To-lbng-to-lbng, To separate. 
Tling-un-bit-li-ko, To shew. 
Tu-lo-in, To be narrow. 
Tu-r61, To be in a state of healing. To be 

Tu-r bn-pic-ri, To suffer hunger. 

TO smite dead, to strike dead. 

To permit to eat, to let eat. 
To pierce, prick, stab, sting, lance, 

To permit to pierce, &c. 
To be red hot, also the colour red. 
To be naked, this must be carefully 

distinguished from Tb-tbng, News, 
Intelligence. 

To be stunned, insensbie, apparently 
dead. 

To break of itself, as wood. 

spear. 

I 

To grow, to shoot up. 

well, as a cut, or wound. 

10% 

Ta-le-a-.n~ul-li-ho, 
Tur-rul, To spiit. 
Tur-rul-bung-ngul-li.ko, To cause to split, to make to split. 
Tu-ir-kul-li-ko, 
To-lo-mul-li-ko, To shake any thing. 
TGo-ba-mul-li-ko, To string together. 
T6n-ba-ma-bun-bil-li-ko, To permit, to let string together. 
Tu-rin-wi-yel-!i-ko, 

the truth. 
Ti-wo!-!i-ko, To seek, to search. 
Ti-yum-bil-Lko, To send property. See Yu-kul-li-ko. 
Tu-lu-ti -li-ko, To kick. 
Tu-kin u-mul-li-ko, 
Tul-! a-tul -!ai , 
Uhul-l i-ko,  
U-mul-5-So, 
U-pul-li-lto 
U-aol-li-ko, 

Un-tel-li-ko, To dance. 
Wai-ta, 
1%-yel-li- ko, 

to ask. 
Wi-ya-bun-bil-li-ko, 

&C. 

*W-ya-leil-li-ko, To talk and walk. 
1%-ye-a, 
W i-ya-yel-li-ko, 
Wi-ya-yi-niul-li-ko, To accuse. 
Wit-tiI-Ii-ko, To sing. 
Wi-te'-li-ko, To smoke a pipe. 
\vi t-ti-mu!-li-ko, 
Wa-ra-ka-ring, To be full, satiated. 
Il'il-lung bo, Wil-lung, To return. 
WOR-kUl,  

\vbn-kil-li-ko, To leave. 
~bn-mur-ra-bun-bil-!i-ko, To permit, to be left, to let be left. 
Wa-re-liul-li-ko, 
Wa-rin-wa-rin, To be crooked. 

To catch any tliiiig throwu. 

To drag along, to draw. 

To swear the truth, to adjure, to speak 

To preserve, to keep, to take care of. 
To be in a passion. 
To affright, to startle, to make afraid. 
To do, tu make, to create. 
To do with, to use, to work with. 
To come or to go; to walk, to move 

/ locomotively, to pass, &c. 

To depart, to be away. 
To speak, to say, to tell, to comn~and, 

To permit to speak, &c., to let slm~h, I To say again, to repeat. 
To speak in reply, to answer. i 

To fall, to be thrown down. 

To be foolish, stupid, not c!ever. 
\ Wu-pil-li-ko, To put, or p!ace. 
! 
I 

To put to, put away, to cast amap. 

' 
whenever ;tie act is conjoined with walking. 

NoTE.-Other verbs take this form, as Ta-te-il-11-ko, To eat and walk, 
t 
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Wu-no, 
Jva-mun-bil-li-ko, 
\\'a-run, 
Wu-ru-wai, 
Wir-ril-li-ko, 

TO stoop, or bend in walking. 
To permit to go, to let go away. 
To be flat, level, plain. 
To battle. to engage in fighting. 
To wind up, as a ball of string. 

Wai-pul-li-ko, 
Wi!-!un-tin, 
Wai-pil-5-ko, 
Wu-ti!-li-ko, 
Wot-ta-ray 
Win-nel-li-ko, 
Wa-re-a, 
Wo-a-tel-li-ko, 
TVir-r iug-ba-lrif-li-ko, 
Wat-pul-ii-ko, 

To hunt. 
To be behind, to come after. 
To w~estle. 
To cover, to put on clothes. 
To be shallow. 
To be burned. 
To be little, small. 
To lick. 
To close up, to shut a door. 
To swim, to stretch forth the hands to 
swim. 

We-ir -we-ir, To be lame. 
Wil-lung, To be behind, to be the last. . 
We-il-ko-ril-!i-ko, To flog, whip, scourge, 
Wong-65-til-li-ko, To forget any thing told, &c., but not 

used to place, see Ngur-ra-wa-til- 
li-ko. 

Wa-mul-!i-ko, 
~Va-ri-wa-ri-~~u?-':i-~~o, To strew,to scatter about, to SOW seed. 
Wo-ro-wo-ro, To swell. 
Wan-wil-,i-ko, To float as a cork, or feather. 
Wau-wi-bun-~il-li-to, To permit to float, to let float. 
Wat-ta-wa'-!i-ko, To stamp with the foot or feet, to tread. 
Win-nel-li-ko, To scorch, to burn with fire. 
Wir-ro-ka-kit-li-ko, To be hot. 
Wir-ro-ba-kil-li-ko, To  heat, to be becoming hot. 
Wr-ro-bu?-li-ko, To foiiow after. 
Wu-run-ha-ring, To be hairy as an animal. 
Ye!-!a-w ol-!i-ko, To cross leg down on the ground, to 

sit, to remain, to rest. 
Ye!-la-wa-bun-bll-li-ko, To permit to sit down, &c., to let, &C. 
Pel-la-wat-bun~-nguI-!i-ko, To compel to sit, to force to sit. 
Yu-ai-pil-?i-ko, 
Yu-rbng-kil-li-ko, To dive. 
Yi-rem-ba, 
Yin-bil-li-ko, To kindle a fire. 
Ya-ra-kai, 
Yur-rung-ngun, 

To skiin, to bark a tree. 

To pus!, away, to thrust out. 

To bark, as a do;.. 

To be bad, evil, not good. 
To be faint with hunger. 
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Yu-ring, To go away. 
Y a-rul-kul-li-ko, 
Y6n-til-X-ko, 
Yu-ro-pul-li-ko, 
Y u-til-li-ko, 
Yem-ma-mul-li-ko, 

Y u-kul-li-ko, 

Yi-mu1 -1i-ko, 

To move away, as the clouds. 
To hurt, to cause pain. 
To hide, to conceal from view. 
Toguide, toshew the way by guiding. 
To lead,as by the hand, or a horse 

by a rope. 
To send, as a messenger, to send 

property, see Ti-yum-bil-li-ko. 
To make light, as fur is caused to 

lie ligbty before the blacks twist it 
into cord, also, to encourage, to 
cheer up. 

Ybkpil-li-ko, To pulsate, to beat, to throb. 
Ya-ring-ku!-li-ko, To laugh. 
Y i-tel-li-ko, To nibble, to bite as a fish the bait. 
Y i-ir-kul-li-ko, To tear of itself, as cloth, bread, to 

Yi-ir-ka-bun-bil-li-ko, T o  permit to tear, to let tear. 
Yi-ir-bur-d-li-ko, T o  tear by means of something. 
Yi-ir-bur-ri-bun,bil-li-ko, To permit to tear, by means, &c. 
Yi-ir-bun~-ngu!-li-ko, To compel to tear. 
Yi-ir-bung-nga-bun-bil-li-ko, To permit, compulsively to tear. 

break. 
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C H A P T E R  11. 

I L L U S T R A T I O N S .  

Aboiiginal sentences literally rendered into English 
beneath the corresponding words. 

English sentences.' 

1. ON THE SIMPLE NOMINATIVE CASE. 

Ngciii j-ke bi? i&atou, Buniborokcin. Who are you? 

Who bethou? It is I, B Buniborokiiii. 
h k d n  ke unni ? mnou ? unitzing ? Who is this.: 
Who be tbis? that? there? that? there ? 
Kore umi ,  Nukzmig unnou, Womai unnung. This is a man, 
Man this, Wonian that, Child there. that is a \lTo- 

man, there is 
a child. 

fMinnuring ke unni ? Wurai ta unni. What is this? 
What be this? Spear it is this I t  is a spear. 
Minnaring ko ke tinnoa ? Ttwulli ko. What is that 
What for be that? To spear for. for ?Tospear 

I t  is I. 

with. 
2. O N  THE AGEKT NOMINATIVE CASE. 

Ngdn to b in  wiyci? Niuwoa tia wiyri. 
Who thee told ? He it is me told. He told me. 
N,quli-tia zci.yd, Ngaloa tin 70iyri. 
This- me to!& That me told. That-told 

Ngali itoa tia zv+, Ngali bountoa, 4~. This man told 
This he pie told, This she, &c. me, this wo- 

man, &c. 

Who told you ? 

This-told me. 

me. 

* NoTE.-'rhe English sentences are only equivalent in sense to the 
Aboriginal ; the grammatical construction being perfectly distinct, and in 
many cases not at all similar. t The verb sostains no change as to person, therefore, is not attended 
to in the literal English, bnt, the pronouns must always be in the number 
intended. and nut Yo11 fur Tiiutt. 

I OG 

Aboriginal sentences literally rendered into English 
beneath the corresponding words. 

hTgala m a  unni uinri. 
This he this made. 
Illinnuring- ko bbn, Ilinkulla tetti ? 
What for him struck dead? 

Nukung ko, Pirriiuullo, Puntimai to. 
Woman -, King-, Messenger. 

Wakun to iniiznnring tat& k 
C r q  what eats? 
Mnnasing ko wakun tat& ? 
What crow eats? 
Nangin to tiu pitul 9ncin. 
Song nie6oy does. 
Kolni to tia binkulla wokka tin to. 
Stick mestruck up from. 

3. ON T H E  GENITIVE CASE. 

Ngrin Cinba noa unni yinal? 
Whom belonging to he this son ? 
Eninzoumba ta, Ngali ko ba b6n. 
Mine it is, This belongs him. 
Birabhn timba, ngikoumba wonnai. 
Birabin belonging to, his clii!d. 
Minnaring ko ba 
What belongs this ? This belongs. 

Woiita kal bara? England kal barn. 
What place of they ? England of they. 

unni? Ngali ko ba. 

Wonts kal th  bara? England kalken bum. 
What place ofthey? England of they. 

Bung ai khl. 
Today of. 

English sen tencer. 

This is he  who 
made this. 

What killed 
him? Orwhat 
smote him 

The woman 
deJa. 

did, the King 
did, the Mes- 
senger did. 

What does the 
crow eat ? 

M'!iat eats the 
crow? 

The song re- 
jokes me. 

Tile stick fell 
from above 
and struck>'me. * 

Whose son is 
this ? 

I t  ismine. Be- 
longs to him. 

Birabiin's his 
ciliia. 

What does this 
belongto? To 

c 2  

this. 
What country- 

men are they? 
They are 
Englishmen. 

What country- 
women are 
they? They 
are English 
women. 

Fresh or new, 
belonging to 
the present 
period. 
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Aboriginal sentences literally rendered into English 
beneath the corresponding words. 

Ma koro ko ba 
Fish to be1onging it is this blood. 

Governor kai kdl bring. 
Governor of I. 

Governor iniba bdng. 
Governor belonging to I. 

ta unni ngbrrbng. 

BIurrorbng ko ba kore 
Good 

ke bay 
belonging to man beloogiug to. 

4. O N T H E  DATIVE. 

Makoro bi nguwa. 
Fish thou give. Whom for ? 
Pirriwul ko? Keawai, ngiroung bo. 
Chief for? No, forthee se:f. 

Karai tia nguwa emmoung takilli ko. 
Fiesh me gire, for me to eat for. 
Yuring bi wolla, nyikoung kin ko. 
Away thou go him to. 
Ngdn kin ko ? Pirriwulla ko. Kokird ko. 
Whom to? Chief to. House to. 

Wontaring ? Untaring Untoaring. 
To what place? That place. That p!ace there. 

Nqdn niing ? 

. 

Muhbinba ka ko. England ka ko. 
The site of Newcastle. England to. 

5. ON THE ACCUSATIVE. 

Ngiin to b6n blinkulla tetti kukaun ? 
Who him smote dead stiff? 

English Sentences. 

This is the 
b!ood of a 
fish. 

I belong to the 
Goveruor's 
place. 

I be'ong to the 
Governor, or 
I am the Go- 
vernor's. 

Be?onging to a 
good man, or 
a goodman's. 

Give the Fish. 
To whom. 

T o  the Chief? 
No. For 
vourself. 

G h e  me flesh 
to eat. 

Be off, go to 
him. 

To whom? To 
thechief. To 
the House. 

To what p!ace? 
To  that place. 
To that place 
there. 

To the site of 
Newcastle. 
To England. 

Who kil!edhim 
or, Who 
smote him 
dead. 

I08 

Aboriginal sentenceS literally rendered into English 
beneath the corresponding words. 

Ngcinnung ? Birabrinnung. 
Whom? Birabin. 
Ngataa b6n turd. Tura bbn bring. 
It is I who him speared. Speared him I. 

Kaibulla bounnoun. Ngiinnung ? 
Call her. W hom ? 
Uunung y6ng unnoanung Nukung. 
There there that woman. 
Mdn ki yi kora unnoa nung. 
Take not that. 
l%rira bi unnaa nung. 
Take thou that. 
>!&-a bi 
Take ihou hereof, there of. 

unti kul, unt6a kdl. 

Ililakoro tin nguwa. Nglinztn banzing. 
Fish me give. Give will I-thee. 
Puntinidn tia bardn. 
Throw me down. 
Makoro bi tiimUa wurui to. 
Fish thou pierce spear. 
Tzbbin bi buwa Musket to. 
Bird thou smite Musket. 

Wigella b6n. WigeZZa bint'lng. 
Tell him. Tell thou-him. 
Brinkulla tia. Wonnk ? 
Smote me. Where? 
Wollung tia noa wirka. 
Head mehe  struck. 
Minnariitg Bo bali triyelhi ? 
What 
Ngdnto bounnoun t$runnun ? 
Who her pierce wil ? 
lVgrinto unwa nung umiinnun ? 
W h o  that there make wi!l ? 

self thou and I say ? 

6. O N  THE VOCATIVE. 
Ella ! Kaai tandn Lnti ko. 
HaKo ! Come approach this  [)!ace for 

English scntencw. 

Whom ? B h -  

It is I who 
ban. 

speared him. 
I speared iiiun. 

Call her. 
Which ? 

That woman 
there. 

Do not take 
that. 

Take that, or 
take it. 

Take some of 
this, of that, 
or hereof, 
thereof. 

Give me a fish. 
I will. 

I am thrown 
down. 

Spear the fish 
with thespear. 

Shoot the bird 
with tlie 
Rf nsket. 

Tel! him. You 
tell him. 

I am struck. 
Where? 

H e  hit me on 
the head. 

What shall you 
and I say? 

Who will spear 
her? 

V'ho wil' make 
it ? 

I say, come 
hither. 



Aboriginal sentences literally rendered into English English sentences. 
beneath the corresponding words. 

w a u  .f kuui, Izuui, karakui. 
Hallo ! come, come, be quick. 

I say, come 
make haste, - -  
or be quick.. 

I mill arise and Boungkulinnun wril bdng zcuita, Biyzingbai, 
Arise-self-will will I deaart, Father PO to mv I -  

tako, enimoung ku ta ko, ngutun wiyunnun Father, i n d  
to my to and say will will say unto 

wdl bbn, Biyung, yarakui bang z i m i  mikan ta him, Father 
will him, Father, Evil I made, presence 1 havesinned 
morokoka ngutum ngiroung kin. against Hea- 
heaven and thee. ven, and be- 

fore thee. 
7. ON TIlE ABLATIVE. 

Koakilkdn bara. Ngdn kui? Akdnkuikan. They are now 
Quarrellingnow they. Whomfrom? Whom f r m  being. quarrelling 

About whom. 
Bminnoun kai Taipanieaript. Do not know, 
Her from Taipamear from. an Idiom. 

About her. 

Minnaring tin ? Minnaring tiit kdn. Ahout what ? 
What from ? What from being-. Unknown. 

About T-. 

Makoring ngutun korz tin. 
Fish from and men from. 
Ngcin kin birunz uiini Puntiniui ? 

an Idiom. 
About the fish 

and the men. 
From whom 

W-horn from - this Messenger ? came this - 
Rlessenqer. 

JeIt0z.a ka birung Pirriwulla birung. From the King, 
Jehovah from King the from Jehovah, or 

Wmtu ka birung noa? 
What place from he ? 

Jehovah the 
King. 

place did he 
From what 

come? 
Wokka ku birung Moroko ka birung From Heaven. 
UP from Heaven from. 
Sydney ka birung. Mulu binba ku birung, From Sydney 
Sydney from. The site of Newcastle from. From the site 

of Newrastle. 
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Aboriginal sentences literal!y rendered into English 
beneath the corresponding vords. 

3linnsring birung unnoa uinri ? 
What from that made? 
Koiui birung. Brass birung. 
Wood from. Brass from. 

Coppel. birzing ngk ru bung nga bruss. 
Copper from converted brass. 
Yurin,, bi wollu emmoung kin birung. 
Away thou move me from. 
Yelhwolla bi eminoung katou. 
Bit thou me with. 
Ngda katoa bountoa ? Tibbin katou ba. 
Whom with she ? Tibbin with is. 

Minnuring koa noa uwa ? 
What 
i7lurvinowicai toa. Purrui kou. 
Large canoe by. Land by. 

PVontu kullou? Korung koa. 
What p!ace by ? Bush the by. 

h-okirba bhng nwu. 
House by I came. 
FVonltung ke wurulil? 
Where at be skin cloak? B- at is. 

by he go? or, come? 

Birabdn kin ba 

Wonnuiig ke nou ? Sydney ku ba nou. 
Where at  be he? 

wontu wontri ku ha kokiri? 
Where where at is house ? 

tu bu p u p i  ta ha Pummaikdn 
The name ofa plant it is at close it is a t  

Syduey at is he. 

Illuhbin ba ka ha. 
the site of Newcastle at is. 

English sentences. 

What is that 
made of. 

Of wood. Of 
brass, or, out 
ofrvood. Out 
of brass. 

Brass is made 
out ofcopper. 

Go away from 
me. 

Sit with me. 

With whom is 
she ? With 

Tibbin. 
How did hego? 

On board a 
ship. By 
land. 

Which way? 
Through the 
Bush. 

I came by the 
house. 

Where is tl:c 
Blaiiket? 
with Birakin 
or at B’s. 

Where is h e ?  
He is at 
Sydney. 

Whereabouts is 
the house. 

I t  is at  the 
flower place 
close to the 
townofNew- 
castle. 
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Aboriginal sentences literally rendered into English English sentences. 
beneath the corresponding words. 

Broken bay *tin to natdn Sydney heads. At broken bay 
Broken bay from see Sydney heads. is seen Syd- 

ney heads. 
Kvnta tin to? Unti tin to. Unta tin to. At what place? 
What place from ? Thisplacefrom. Thatplacefrom. At this piace 

Atthatplace’ 

ON THE ARTICLE. 

Minnan lzore tancin ba ? 
What men approach? 

Wak61 bo fa noa tandn ha. 
One 
Buloara bo ta bula tanan uwd. 
Two se!f it is the two approach came. 
Kbllircin bp ta bara Nukung 
Few seif it is they women. 
Tibbin to noa tatdn. 
Bird he eats. 
Xgaliltoa tibbin to pittdn. 
This he bird drinks. 

self it is he approaches. 

How manymen 
are now com- 
ing. 

One man only 
is coming. 

Only the two 
came. 

Onlya few WO- 
men. 

The Bird eats. 

This is the bird 
whichdrinks, 

TibBin fa  noa unnung. That is a bird. 
Bird i t is  he there. 
Unni tara tibbilt Bi bzinkulla tetti. These are the 

Ngintoa ho ta unma kore. Thou art the 
It IS thou self it is that man. man. 
Yukoai noa maiya ko puttinnun tetd lzoa How does the 
In what manner he snake bite will deadin order snake bite to 

kauud kore ? kill man. 
that may be man ? 

Tira ko ngikoumba ko. 
Teeth his. 

These birds thou smote dead. birds you 
killed. 

With his teeth. 

Nom.--Bro!ien bay is spoken of as the cause io the particle tin, from 
an account of, and also as the agent in the particle to denoting agency, 
SO that the meaning is, on account of Broken bay being the agent, you see 
Sxdney heads. 
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Aboriginal sentences literally rendered ifito English 
beneath the corresponding words. 

Tetti bdn Horse ko wittimci. The horse 
Dead him Horse violence caused. 

English sentences. 

threw him, 
or, he was 
thrown by 
the Horse 
and killed. 

ON THE CONJUGATION NEUTER VERB. 
F‘ibbi unni kauwul kuttcin. 
Wind this great it exists, or it is. 

Kauwau, ka&wul ldng unni. 
So ?t is, great acts this. 
Kapirrcin bdng kuttan. 
Hunger I am. 

$yin unti kuttrin? 

Bara bo unti kuttcin. 
They self this place exists. 

Eiakiu bring kakeun unni ngorokdiz. 
Conqueror I was this morning. 
Bukka bang kakulla. 
Rage I was. 
Bdntoara noa tetti kakulla. 
That which is smote he dead was. 

ho this place exists ? or is, am, art, are. 

Kakulla ta bcing Sydney ka tdngnga bi 
Was it is I Sydney at before thou 

Khmba bdng kakkla Sydney kn. 
To-morrow I shall be Sydney in. 

Eunnun ta unni murrorbng. 
B e  Zoill it is this good. 
Mirka noa tetti kunnun. 
Perhaps he dead be will. 
1v dn ke kiakia kunnun? 
M&I be conqueror be will ? 

ba kakulla unta. 
was at that place. 

P 

It isa highwind. 
Thisisa.high 
wind. 

Yes, very 
powerful. 

I do hunger. I 
am an hun- 
gered. 

Wholives here. 

They them- 
selves dwell 
here. 

I was conqueror 
this morning. 

I was very 
angry. 

He was the man 
who was 
deadly 
wounded. 

I wasat.Sydney 
before ever 
you were 
there. 

To-morrow I 
shall be in 
Sydney. 

It will be good 
this. 

Perhaps he will 
be dead. 

Who will be the 
victor. 
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Aboriginal sentences literally rendered into English 
beneath the corresponding words. 

Piriwul kunnun mil bi 
Chief be will shalt thou. 
Kabo bang kunnun Sydney ka. 
By and by I be will Sydney at. 

h'unnun bhng tarai ta yellenna ka. 
B e  will 1 another it is moon at. 
Kaiyu kcin bcing. Kaiyu korien bdng. 
Able being I. Able not I. 

Wirrobulli kdn bara ngikoumba. 
Follow bring they His. 

Tulbullkunbdng kinia kdn. 
Escaped I fear being. 
Pirrapirrci bara kukillin Pintelli tin. 
Fatigued 
Whnnul uniai hkillln. 
Hot season this now becoming. 
Store ba kakillin bauntoa. 
Store be now existing she. 

Store ku ba kakillin bountoa. 
Store at be now existing she. 

Kapirri bdng kakilliblla. 
Hungry I was being. 
Blwskit tia katcilla Port Macquarie ka. 
Musket me existed Port Bfacquarie at. 

Kiitta bhng katcilla, yakita keawai. 
Afraid I existed, now not. 

Katcilla bhng Raiatea ka. 
Existed I Raiatea at. 
U?ltU bdng katcilla yuraki M-ka. 
A t  that place I existed formerly M- at. 

Pirriroul bdng kakilli koiang . 
Chief 1 tohe for nowabout. 

they are becoming, Dance from. 

English sentences. 

You will cer- 
tainlyhe king. 

By and by I . 
shall be at 
Sydney. 

In another 
month Ishall. 

I am powerful. 
I am not 
powerful. 

They are his 
Disciples, or 
His followers. 

I escaped being 
afraid. 

The  dancing is 
tiring them. 

The summer is 
coming. 

She is now 
living near 
the store. 

She is now 
living at the 
store. 

I was an 
hungred. 

I had a Musket 
at Port Mac- 
quarie. 

I used to be 
afraid, but 
now Iamnot. 

I used to live at 
Raiatea. 

I used to live at 
Mulubinba 
formerly. 

I am now going 
to be king. 
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Aboriginal sentences literally rendered into English English sentences. 

Km'en kakillinnun ydnti ka tai. (Au Idiom.) T o  be misera- 
ble for ever- 

Mbrr6n noa kakillinnun tetii korim. He is going to 
Live he b e- w i l l  dead not. live for ever, 

and neverdie. 
Wibbi kakillilin ware'a. T h e  wind is  
Wind now continuing to be less. 
Ngatoa bo. 
I t  is I myselfwho. Instantly. Thisselfsameplace. 

beneath the corresponding words. 

. Not be-will so for ever. 

lessening. 
I myself, at that 

self same in- 
stant. This 

Yaki ta bo. Unti bo. 

\ bali bountoa. 
Ka kilian 
Live together both I and she. 

very p!ace. 
We aremarried, 

sheand 1 live 
together. 

Ngintoa bo ka pa Perriwul kukilliko. You ought to 
Thou thyself ought Chief to be for. be Chief. 
Yakoai bang tetti kunimunbin nun bon? How shall I 
In what manner dead I let be will him ? causebisdeath. 
Kakillni koa bali murroi I wish vou and 
Tocontinuetobeinorderthouand I quiet,tanie,&c. 1to:ontinue 

Kauwi2 koa port! ngtgdre. 
That may be in  order long three. 

at peace. 
Let it be three 
-long, or, I 

want it three 
Heissick long. again 

filunni noa kate'a kan. 
Sick he is become again. 
Yanaa Munni koa noa kutga kun. Do not lest he  
Do not sick lest he should be. be sick. 

I f  I should be Alunni kunnun bang ba. 
Sick be will I If. sick. 
Ngcin ke tetii kummai ngri ? W h o  had like 

to have been Who be dead like to have become ? 

Tetti bang kummai rig& 
Dead I had like to have been. 

dead ? 
1 had like to 

have been 
Pirriwul bi ba ka pa pitul ngaiya bang ka pa. I f  dead. you had 

Chief thou if hadst been joy then 1 had. been king, I 
should have 
been glad. 
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Aboriginal sentences literally rendered into English 
beneath the corresponding words. 

Eoglish Sentsnecs. 

X a  pa bi ba unta ngorokdn fa. Ifyouhad been 
Hadst been thou if there this morning it is, 

na pa  ngaiya banritg. morning, I 
seen had theu I-thee. should have 

there this 

Korun kauzca tlin ki ye korn. 
Quiet be wail not. 
ICauwa be tetti ka killi ko. 
Yes thou dead to be for. 
K a k W  nura p i t d  kakilziko. 
Be ye peaceto be for, 

fifurbn bb kumniunbilla. 
Live to him permit. 
Kumniunbinnun banling Pirriiuul ka killi ko. 
Permit wiil I thee chief to be for. 
Pirriiuul be katCa ka 
Chief thon be again. 
PirriwuZ bbn kunimiiiz bi yi kora. 
Chief him permit thou not. 

seen you. 
Be still, do not 

cry. 
Yes you are to 

die. 
Be at  peace 

one with the 
other. 

Let him live. 

I will letyou he 

Be king again. 

Prevent his 
being, or, do 
not let, &c. 

king. 

3. CONJUGATION ACTIVE VERB. 
Akcinnung biinkulla ? Unni bbn ye. 
Whom struck? This him be. or struck. 

rMinnaring tin biloa ngala b Cnkulla .p Why did he 
W h t  from he-thee that struck ? beat you? 

Who was beat 

Tbis is he, 
there. 

Uiii bdun bBt kulla noa 
This them two struck he. 
Tun& tia 
Approach me move move beats me more pain 

kiriia ! 
pain ! 

iuollawoila biintcin tin bufti kirin 

Thatierson? 
These are the 

two he struck. 
Come to me 

make haste, 
I am beat 
more and in 
pain. 

Akan to bin biinktilla ? Wiyella be tia, tnupai 
Who thee struck? Tell thou me, secret tell me, do 

yi kmz. not conceal 

V7ho beat you? 

nvt, ite 

Aboriginal sentences literally rendered into English 
beneath the corresponding words. 

xgali  noa tia bLnkulla. 
This he me struck ? 
3-&taring ko biloa btinkulla ? 
What with he-thee struck ? 

fifattarb ngikounzba ko. 
Hand with his with. 
Kootaro noa tia blinkulla. 
Cudgel with he me struck. 
Kira koa binhg bhn ba? 
Not in  order thou-him struck had? 
\ 

Eiiglish sentences. 

This is he who 
struck me. 

With what did 
did he strike 
yon. 

With his haud. 

He struck me 
withacudge:. 

Why had you 
not beat him, 
or you ought 
to have beat 
him. 

Buwil koa bln kaiyu korien b&g. I wish to beat 
That might strike in  order him able not 1. him, but am 

unalde. 
Kotir-a bi bdn bring. Give me a cud- 
Cudgel thou me give to strike in order him I gel that Imay 

beat him. 
Blinz bu bo ta bbn Ldng, wmio bang ba I should cer- 

tainly have Struck had certainly him I but i 
kinta kdn kdkuliu. struck him, 

but I was fear being was. 
afraid. 

I have beat him Biinkeun b6n bdng. this morning. 
Struck have him I. 
Bunnun 66s bang ka bo. I wiil beat hiin 
Strike will hini I by and by. by and by. 
BCnkillaibdn kora mra .  Do not be 

striking one Striking be not ye. 
another. 

They arestrik- BLnkilZin b67a Lara yakita. 
ing him now. Are striking him they now. 

BCnkilliklla b6n bcing tandn hi ba uwk. I was striking 
Was striking him I approach thon as came. bimwhenyou 

They beat me I3hntcilZa tia bara tconxai brim ba. 
when I was S'FUC~ me they child I as. a child. 

tia nguzua butd ko-a 

came. 
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Aboriginal sentences literally rendered into English English sentences. 

Waita kolring noa bbn killi koldng. He is gone a 
Depart going he to strike going. fighting. 
Blinkillilin noa wheat. He is thrashing 
Is continuing to strike he wheat. wheat, or 

beneath the corresponding words. 

Blinkillilia binzitig. 
Stike and continue to strike ihou-him. 
Ngcinbo nura bitnkillin ? 
Who self ye reciprocally strike ? 
Biinkillrilla bara 60 bara l o .  
Fought they self they self. 

beating wheat. 
Beat him, or it, 

or thrash it. 
Who are fight- 

ingwith you. 
The  fought a- 

mongstthem- 
seIv&, or one 
with theother. 

and I were 

we used to 
fight with 

B linkillrilla baZi noa Bulai wormti When Bulai 
Struck reciprocally I and he Bulai children 

bali noa ha. children, 
I a n d  he when. 

Bzin killunnun bula. 
Strike reciprocally will the two. 

Yanoa bunkillai bds kora. 
Let be striking reciprocally be not. 

one another. 
The two will 

fight. The 
two aregoiug 
to fight. 

Do not fight, 
orceasefight- 
Ing. 

Yanoa binki yi kora. Do not strike. 
Let be strike do not. 
Binlzillai kin bali noa kzinz6a. To-morrow 
Strike each will I and he to-morrow. morning he 

and I fight a 
duel. 

Yakounta ke bara binkillunnun ? When will they 
At what time be they hereafter, Fight will? fight. 
Kumb~i kkn ta. An Idiom. The day after 

to-morrow. 
Kunzba kabo. B y  and by to- 
Tomorrow by and by. morrow. 
Waita kolring bring bunkilli ko Nusket to. I amnow going 
Depart now about I to strike for Musket with. to shoot with 

a musket. 
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Aboriginal sentences literally rendered into English 
beneath the corresponding words. 

Yakoai tia buwil koa b6n bang. 
How me that may strike in  order him 1. 

Wiyella b6n buwil koa b6n. 
Tell 
Buwil bdng Putty nuns 
May beat I Patty. 
Yari bi nzitinnun bitntCa kzin koa bin. 
Do not thou wait will lest should strike thee. 

him strike that may bin] in order. 

$innun 
Strike will he me if pierce then thou-him. 

noa ria ba turulla ngaiya binzing. 

Bzini nzai nga tia waiito bdng ba murrci. 
Struck has nigh nie but I ran. 

Kercwarrin tia bzim bay ka p a  bani ba 
Not me struck had, be had I if 

unti bo 
here at this self same place. 

Ilkali ta tia tetti bzim ba. 
This it is me dead struck had. 
Ma buwa binzing. 
Do strike thou him. 

Yuring binitng blinkia yakita 
Away thou-him strike again now. 
Wiya bon bdng bzim ba bhm ba ngaiya 
Sap him I struck hadstruck had then 

bi tia. 
thou me. 

Yari 6612 bhntda kunnun. 
Prevent him strike again will. 

B iimniun bia bi tia. 
Permitted to strike thou me. 

English sentences. 

Take care that 
1 may beat 
him, or out 
of the way. 

Command him 
to heat him. 

I wish to beat 
Patty. 

Do not wait 
lest you be 
struck. 

When he 
strikes me 
then spear 
him,or,ifhe, 

&C . 
I should bave 

been struck 
but I ran 
away. 

I should not 
have been 
struck,had I 

here. 
Thismighthave 

killed me. 
Do strike him. 

A kind of 
challenge. 

Go strike him 
again now. 

If  I had struck 
him, then you 
would have 
struck me. 

Prevent his 
being beat 
again. 

You permitted 
me to be 
beaten. 

. remained 
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Aboriginal sentences literally rendered into English Englishsentences. 
beneath the corresponding words. 

Btiinmunbillin bbn bhnp I am permitting 
To strike perinittiug him I. him tostrike. 
Bunzmzcnbi yi kora bdit. Do not permit 
To strike permit not him. him to strike. 
Uzimmunbilla bi iia b6n. Let me strike 
To strike permit thou me him. him. 
Kamulla bi tia bimnmarabunbia Protect me, 
To be cause thou me some one shodd strike lest any one 
kun koa tia. should beat 
lest me, or, lest I should be beat. me. 

Bzinkilki nura. Fight on. 
Continue to strike ye. 
WaMllo bining buwa. Smite him once. 
Once thou-hm strike. 
lcla bintea ka tia. Smitemeagain. 
Do strike again me. 
BkinmunbillQ bin&$ buwil koa noa tia. Permit him to 
Permit to strike thou-him may strike that he me. strike that I 

may be 
beaten by 
him. 

Yakoai, buwil koa bnrun bdng. Take care, that 
Mind, may strike that them I. I may beat 

Kinta kora be, keawardn bin bknnun. Fear not, thou 
Fear not thou not thee strike will. shalt not be 

them. 

Eora koa bi tia bintdn? 
Not in order thou me strikest? 
M a  bkwa bi tia. 
Do strike thou me. 
Bitnkia bining. 
Strike- tho-him. 

Bzinkilli tin noa murrci. 
Striking from he ran. 

Binkillai bara ydnti katai. 
Striking they then for ever. 

beaten. 
Why do not 

you beat me. 
A challenge. 

Do strikeme. 
Strike him to- 
morrowmorn- 
ing. 

He ran away 
because of 
the fighting. 

They arealways 
fighting a- 
mongst them- 
selves. 
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Aboriginal sentemes literally rendered into Englisl~ 

Kauwul tinnoa brinkilli kdn ne. 
Great that stroking being it 

beneath the corresponding words. 

Uknoe fa noa brinkz'lli krin. 
That it is he striking being. 
NguG noa biinkilli krin 
This 

to  tia bhkulla. 
he striking being the me struck. 

BLinki ye bara unnoa kore. 
Fighter they that men. 
Paita kolung bang biinkil!ui ngCE kolung. 
Depart about 1 strikiug plaee toward. 

Brintbara bang Akali birung 66a  
That which is  struck I this from him. 
Elinkilii tin bdmg lziitirin uiiti. 
Striking from I remain here. 

Nzcnni ngeen kupaiyin bGnkil!i birung. 
Sick we suffering striking from. 

Ngali tia loa biizt6ur6 bilnkullu. 
This me he the wounded struck. 

Wonnung ke bara biintoara ? 
Where be they that be struck. 

Bzintcurin bara tetti kukullu. 
Wounded being from they dead were. 

English sentences. 

That is a great 
thingtostrike 
with. 

That is the 
striker. 

This is the 
striker who 
struck me. 

They are the 
fighters. 

I am going to 
the field of 
battle. 

I wasstruck by 
him. 

I remain here 
in  consequence 

of the fight. 
We are ill 

tlirough fig 11 t- 
ing. 

This is the 
wounded man 

whostruck me. 
Where are those 

who were 
struck. 

They died of 
their wounds 
or, inconse- 
quence of 

being wounded. 

ON THE 5TH AND 6TH CONJUGATION. 

Jj'innaring be umctn? FVaruL 
What thou makest? Spear. 

Ngdnto unni unid ? Ngali. 
W'ho this made ? Thk 

What thing do 
you make? 
A spear. 

Whoniade this? 
This aerson a -  
did. 

Q 
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Aboriginal sentences literally rendered into Ihglish 

iV@into tia murbn umunnun ? 
Who me alive make will ? 
Ngan to unnou Punnul unid ? Jehova ko. 
Who that Sun made? Jehovah. 

Murrorbng noa um6, Rfunmin winta kukullu, 
Good he did, Blind some were, 

beneath the corresponding words. 

uma noa barun nakilli khn. 
made he them seers. 

Uniabunbi yi kora, tetti koa noa katea kun. 
Permit to do not, dead lest he become. 

Umai nga ta bang unni yarakui. 
Like to have done 1 this bad. 

Wiyella bbn umauwil koa unnoa. 
Tell 
Wiyella hbn upnuid koa unnoa. 
Tell him to do in order that. 

Soup unzatbcrrcr kipai hirung. 
Soap made fat from. 
Upulli ng61 kolai ta birung. 
Doing place wood it is from. 

Warai bang umullin. 
Spear I amnow making. 
Jlirrin ban .  upuNin. 
Point I amnow doing. 

Wonnung ke mirrin wirritbaru ? a 

Where be point that which is done ? 

him that may do in order that. 

Umatbara kliinba birung. 
That which is done yesterday from. 

English sentences. 

Who will save 
me alive ? 

Who made the 
Sun ? Jeho- 
vah did. 

H e  did good, 
some were 
blind, he 
made them 
to see. 

D o  not let him 
do it, lest he 
die. 

I had like to 
have spoiled 

* this. 
Tell him to 

make it. 
Tell him to use 

it, or to make 
it act. 

Soap made out 
of fat. 

Awooden table, 
or, acting 

placeofwood. 
I am making a 

spear. 
I am sharpen- 

ingorputting 
a point. 

Where is that 
which is 
pointed, or 
sharpened. 

Made yester- 
day: That 
which was 
madeyester- 
day. 
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Aboriginal sentemces Kteral!y rendered into English 
beneath the corresponding words. 

Wonta kolring bi uvrin 9 S d n q  kalang. 
Whither towards thou movest? iydney towards. 

English sentences. 

7. CONJUGATION LOCOMOTIVE VERB. 

Whitherareyou . 
going: ? To- 

Wontaring bi uwdn ? Unturing 
To what place thou movest ? To that place 

Wontu birung hi uwci ? 
y h a t  place from thou moved ? 

Sydney ka ko. 
Sydney tobe for. 

h'oiybng tin bang uwci. 
Camp from I moved. 
Kai-ybng birung bring uwd. 
Camp from I moved. 
Wiya bi tan& tcwolla ? 
Say  thou approach move ? 
Wiya bi tun& uz~~unntzin ? 
Say thou approach move ? 
Wiya be waita uwolIu ? 
Say thou depart move? 
Wzya bi zcaita uwiinlzun ? 
Say thou depart move will ? 
Fiya bali uwolla? 
Say thou and I move? 
H7aita ngeen uzcdfa witti~nulli ko frittg. 
Depart we move to h u ~ t  about. 
Wonnkn ngeen utcolla ? Ngiakai. 
Which way we move? This way. 

WonnCn kun ? (An Idiom.) 
Which way being ? 

Wauwil bali be Pakai kubo. 
May move I and thou Pakai by and by. 

Yanoa uwunnun bo fa  bring, 
Letbe move will self it is I. 
Waya bali bang tcuuwil. 
Say thou and I may move. 

w&ds Sydney. 
To what place 

do you go? 
To  Sydney. 

Whence camest 
thou? From 
what place 
did you come. 

I started from 
camp. 

I came out 
from camp. 

Do you wish to 
come? 

Will you come. 

Dg you wish to 

WiII you go ? 

Let us you and 

Let us go a 
hunting. 

Which way 
shall we go ? 
Tbis way. 

Don't know, or 
which way 
can i t  be? 

I want you to 
go with me 
to Pakai by 
and by. 

No. I will go 
by myself. 

I wish you to 
60 with me. 

go? 

1 go ? 
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Aboriginal sentences literally rendered into English 
beneath the corresponding words. 

E- E tcaita bali. 
Yes depart thou and I. 
lVaita lung bara. 
Depart do they. 
Yuring bicla uwolla. 
Away ye two move. 
lVgaraEo ka ko bdig rcaita. 
Nee:, to be for I depart. 
Waitri ku bn bountoa Parkai. 
Departed is she Southward. 

Waita ioak bdng uwuxnuit. 
Depart s!iall I[ move wili. 

TVnita koa bkng iniinui ye Itova, 
Depart for I detain not. 
JVinia burn ccaita zcwunnun. 
Part they depart move will. 
Waita %minnm noa ha, ccaita ngaiya nyeen. 
Depart move wiil he if, depart ttieii 
Wonta Pu~iiiuk kalctilla P L W ~  ngaiya szura ba? 
Where Sun was come then ye as?  

we. 

English sentemerr. 

Yes I will go 
with you. 

They are gone. 

Go away you 

I am going to 

She is gone to 

two. 

s!eep. 

the South- 
ward. 

mined, I will 
I am deter- 

go. 
J must go, do 

notdetaiume. 
Some of them 

will go. 
When lie goes, 

we will go. 
What time was 

it when you 
came. 

Unta bhrri. (Neaning the sun was down) At sun rise. 
Attbat p!ace down. (at the horizon in the east.) 
LTwoliztila nca ba nunprrurwh nguiya b6n ma. AS he mas 
Moviig was he as met tbeu him he. walking he 

met him, or 
when, &c. 

TViya bi uwakem kotyciizg kolring ? Have bee21 to 
Say thou moved have camp towards ? town this 

morning ? 
Keawui, kiiinnEa bdng icaita wokltin. I have not, but, 
No, To-morrow 1 depart mote. to-morrow 

morning I 
shall go. 

Kabo wuita tcmniiti bin%. By and by I 
By and by depart move wili I. shall go. 

* No~rr.--Ttre U. is often omitted, when another verb takes the goverii- 
ment forming i t  intu an R m i i i ~ r y .  bLit a5 a principal verb the U is gene- 
raily ietainetl. 
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Aboriginal sentences literally rendered into English 

beneat!] &lie corresponding words. 
Kurri kai kurri kai IC kz:itkn hrwolli ko p i1  
Quick it  is remains to move for jail 

koling, keawardn wiliung ko. 
towards it is not to return for. 

Waita bciiig u2~ui t i i~n  thu&g ngxirtulliko. 
TO depart I move will news to hear for. 

Pitul mci pa  bi tiu ba, keazcai ngciiga b h g  
JOJ done had thou me if, not then I 

Wiyu brE32g uzcun nuti ? 
Say L movewill? 
Wornntuiibilla ria Sydmy kolang. 
Permit to move me Sj-dney towards. 

tca pa. 
moved had. 

Woinmunbinnun b a n h i .  
Permit to mcve will I-thee. 
h7eawarrin uirr bi tLzCunnun. 
Not shall thou more wi!L 
Yanoa uzca yikovct. (Iniperative!y.) 
Let be move not 
Yari bi 2c'unmn tirreii kun kca bin 
Do not thou niove will pierce should iest thee 

kote Ico barn. (Impetration.) 
mail- the they. 

KPazcai bd711i?Ig 2coiirsi?ciibinpnun. 
Not I-tbee perniittomore will. 

EngiisIi sentences. 

It is very easy 
to go to jail, 
but, not so 
e s y  to. get 
out again. 

I will go and 
hear the 
news. 

Jf yoii had 
loled me, ]I 
would not 
have gone. 

Nay I go ? 

Permit me to 
go te Sydney; 
or,let Ine,&c. 

I will letyou go. 

You shall not 
go- 

Do not go. 

Do not go :est 
you should 
be speared 
by the men. 

1~ilino:permit 
youtogo; or, 
let you go. 

Utca fa noa ymii f a  pzlnnul ba polhng kulleun. Hecainejust a 
Came he at the h e  SU!I when siiiking was. the sun was 

setting. 
Keawriran noa rcn p a  yanti fa p t l ~ i l l t i k  H e  had not 
Not he moved had at the time sun come when 

ba p6rol?g kzilleun. the sun was 
when sinkiiig was. setting. 

Tawin bi taolia yanti ta ptinnul ba Comcatsunset. 
Approach thou move at  the time as sun when . 

poking kalinnun. 
sinking will be. 
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A'wriginal sentences literally rendered into English 
beneath the corresponding words. 

English Sentences. 

8, 9, AND 10, CONJUGATIONS. 

Kurrawciii unni yiir kullin. The weather is 
Clear this breaking (as the clouds.) clearing up, 

or breaking 
llp. 

Pbr kullkun tia monnai mimoentba. My chiid is 
Dropped has me child mineor my. born, or, 

unto me my 
childis born. 

Tiirrin unni. Minnung ? This is broken. 
Broken this, What. What is ? 

(Broken as 
wood breaks. 

Tiir bung ngu unni. Nganto unnz' tiir bung ngd? This is broken 
Broken this. Who has this broken ? by some per- 

son, who 
broke it. 

Tiir burrda unni, Yukoai? Wibbi ko. This is broken. 
Broken this. How ? Wind for. How? By 

the wind, or, 
with, &c. 

Wibbi ko tia pbr burrka hat emmouinba. * The wind has 
Wind for me dropped hat my. blownoff my 

Wiiui, tiirkullea kun koa unnoa spade. Mind, the spade 
Nind, break shouldst lest that spade. may break, 

or, lest it 
should, %c. 

Wimi,  tiir bung ngia kun koa bi unnoa spade. Mind, you may 
Mind, break shouidrt lest thou that spade. break that 

spade, or 
lest you, &c. 

Wiwi, tiir burrka kun koa Mind, lest you 
Miiid, break shouldst lest thou that spade break the 

hat. 

be unnoa spade 

ngdi kolai to. spade with 
that stick for. that stick, or 

youmay, &c. 
Tiir Gungnga pa brim ba, mhnung bunnun I f  I had bvoken 
Broken had I If, what act will it, whatwould 

they have 
done to me ? 

wgctiya bara tiu ? 
then they me? 
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Aboriginal sentences literally rendered into English 
beneath the corresponding words. 

English senteiiees. 

11. CONJUGATION. T O  BE MERELY IN SOBIE ACT. 

Minnung bzillin bi ? 
What about being thou ? Talking I. 

Minnung bu bin ? 
What isthee? 

Minnung bunnus ngaiya bilou ? 
What be will t!ien he-thee? 
Minnung bunnun bi bun ai 2 
What be will thou to-fay ? 
Minnung bunnun ngatbng. 
What be will nothing. 

Rfinnung bulli ko ke ? 
?Vhat to be for is ? 

Wigellin bang 

Minnung bulii koldng bountou uiuunnun? 
What to be about she move will? 

Nanun bountoa Biyungbai bounnoun ba. 
See will she Father her. 
Katib ! katici! tetti ba bunbPa tia. 
Alas ! a'as ! to die pemitied me. 
Tetti bn bunbilla bbn. 
To  die permit him. 
Y'etti bungngulla b6n. 
To die force him. Who ? 

Tetti ba bunbinnun baniing. 
Die permit will I-thee. 

Tetti burrinnun banung. 
Die cause will I-thee. 

iYg-rin to ? 

Tetti Lungngunnun banring. 
Die force will 1-thee. 

Minnung bauwil kon bali b6n ? 
What that may be in order thou and 1 him ? siidIdo tohim. 

What are you 
doing? I a m  
taiking. 

What is tbe 
matter with 

What will he 

What will you 
do to-day ? 

A n  Idiom for I 
donotknow; 
nothing. 

Of what use is 
i t?  orofwhat 
profit? 8ic. 

What is she 
going about ? 
or going for ? 

TO see her Fa- 
ther. 

Alas! alas! I 
am left to die. 

Let him die. 
(The verb neuter.) 

Ki'l him. Who 
shall? (The 
verb active.) 

I will permit 
yon to die, 

or I willlet&. 
3 will cause you 

to die, as by 
poison, se- 
crecy, &c. 

I wiil compel 
you to to die, 
or, murder 
you. 

What shall vou 

you ? 

do to you ? 
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Aboriginal sentences literally rendered into English 

Yunou tetti bda kun koa nou. 
Let be die shou!d lest he. he die. 
Btrrikilliu nca mtoa tefti bauwil H e  may lie 
Lie 

English sentences, 

Let alone lest 
beneath the corresponding words. 

he at  that piace die that may there until he 

mish, &c. &c. 

stroyecl my- 
self. I have 

koa noa. dies, or, I 
in  order he. 

Tetti burriE[t!un bring. 
Die couimand self 1. 

I have de- 

kiiled myself. 
12. CONJUGATION COMMUNICATIVE. 

”$to wiydn? iT&liko, Ngali tard. 
Who speaks? This, these. 

TViyrin nguli Clock ko. 
Speaks this Clock. 
M i y i n  kore ko. 
Speaks man. Speaks bird. 

Ffiydn bullock ko. 
Speaks bullock. 
Wiyaiiivib bi tiu yukoai bum ba wiy4 bin. 
Tell may thou me tiow they as toid thee. 

lViyun tibbin to. 

Wi+ itgaiya ngeurun bum yuati; $2~.  
To:d then themthey so;  Do. 

N4a biJmrbig wiyd ? rviya bbn bdng. 
Is it thou-him tokl.: Told him I. 

Nganto bin tci!pi? Yitirrubillo tia wi.yk. 
Who 

N q d n  unnung wiyeliin ybng ? 
Who there talking out5here ? 
Nghnnung bi wiydn ? 
Whom thou speakest ? 

thee told ? Such a one me to!d. 

Emntorcng ? h&Ziii? Barun? 
For me. Us two? Him? 

Who speaks? 
This does. 
These do. 

The clock 
strikes. 

The man 
speaks. The 
bird sings. 

The bul!ock 
roars. 

I wish youto tell 
me how they 

They spake to 
US i n  bra- 
vado. 

Did you tell 
him ? I told 
him. 

Who told you? 
Such a one 

spoketo you. 

did. 
Who is talking 

out there. 
Whom do you 

tell? or. to 
who:ndoyou 
speak. 

T o  me?  To us 
two? Tothem. 
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Aboriginal sentences literally rendered into Englisii 
beneath the corresponding word. 

Iiore ko ba u$yellu bi tiu. 
Man belonging speak thou me. 

FViyPu ka bi tiu. 
Speak again thou me. Slowly me tel!. 

Kdrd tia ivi.yel/a. 

IVonnung borin bali wiyella 9 
Where first thou and I speak? 

Kubo,” Kubo, wi.yuwiyrlli kou bang. 
Presently, Presently, talk talk may in order I. 

TVonntn ban iviyiinnun utmi yittrru ? 
Which way fspeak will this name ? 

Yakouiatu biloa wiya ? 
At what time he-thee told? 
WiycEn bunting ngurokilli ko. 
Tell I-thee to arise for. 
Untu bali bi zuiyellhla yuruki. 
There thou and I conversed formerly. 

X~iyult!un nguli clock wiydli birung. 
Ceased has this clock talking from. 
Yukounta ke b idng wiyunnun. 
At what time be thou-him tell well ? 
FYiyunnun binung bu, wiytmnun nguiya tin. 
Tell will thou-himwhen, tell will then me. 

PROMISCUOUS SELECTIONS. 

Patin ngah koiioonto. 
Drops this rain. 
Kubo ka ta turunnuit ngai.ya bin. 
By and by it is pierce will then he. 
Bdku ku ba noa Buttikdn ka ha. 
Back is a t  he Beast is at. 
Keazuui koldng bdng iigutcin. 
Not about I give. 

R 

Eriglisli sentences. 

Speak to me iii 

the black’s 
language. 

Tell me again. 
Speak dis- 
tinctly. 

What shall we 
two first talk 
about ? 

Stay, stay, that 
I nmy have 
some conver- 
sation. 

name of this ? 
How am I 
to call, &c. 

When did he 
tell you ? 

I command thee 
to arise. 

This is where 
we formerly 
conversed to- 
gether. 

The clock has 
donestriking. 

When will you 
tell him ? 

When you teil 
him, let me 
know. 

What is tho 

I t  is raining. 

By and by you 
will be speared. 
Heison Horse- 

I am not going 
back. 

to give. 
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Ahorlgnal sentences literally rendered into English 
beneath the correspondiug words. 

A&kili buli 2innou. 
Give reciprocally thou aiid 1 that. 

Iioru kou 
hut iu order women iiiove ineu with ? 

Yanoa yirriyir, i ku ke. 
Let be sacred be is. 

Pitul korien bang shoe tin. 
Joy not I shoe from. 
Pulle ngowi kobu. 
Voice strange belonging to. 

nap$/ uiccitt kore kou 2 

English sentences. 

Let u s  you and 
I give one 
anotber, or, 
exchange. 

Why do not tho 
women go 

with the men? 
Because it is a 

sacred con- 
cern. 

I am displeased 
with theshoe. 

A strange Ian- 
guag-e. A 

foreign tongue. 
.Mimuring tin bi kbttcin ~tntua ti,? What think you 
What from thou thinkest that from ? of that? 
Kbttallidlla bdng tokoi ta tetti bang ba ku pu.  I thought I 
Thinking- was 1 last night died 1 should have. should have 

Tirring bring kuttdn. 
Awake I remain. 
Tircing bungngulh bbti boungkulli koa noa. 
Awake compel him to arise in orcler he 
IionPn ta unni picture nukilli ko. 
Pretty it is this picture see to for. 

1uri ioiyelli ko. 
Truth speak to for. 

Yuna 
Certain self it is I 

il4'innurLng tin nura tia tzikka bicngtgrin? 
What from ye me to race compel? 
3Iimiuriq iin nuru tiu titka kuttcin ? 
What froin j e  me to rage remain? 

Kuinulldki itoa Jehoaa ko yan t itt birung 
t'ectsed lie Jehovah all from 

bo h bring tui,yumiun tuloa. 
speak will straight. 

died. 
I am awake. 

Wake him to 
get up. 

This is a pretty 
picture to 
look at. 

To swear the 
truth, to 
speak con- 
vincingly.. 

I will certainly 
speak the 
truth. 

Why doye en- 
rage me? 

Why are ye 
enraged a i  
me ? 

Jehovah rested 
from all his 
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Aboriginal sentences literally rendered into English English sentenees. 
beneath :he corresponding words. 

u m d i  birung. (Or making.) work. 
doing from. 

Kauu-a, wiyaliun bang ngatou bo. Yes, I was 
Yes talked reflective:y I it is 1 self. talking to 

Ngintoa bo bu. (An Idioiu.) 
It is thou thyself act. 
flauwu wirrobcin bmuntoa tia bu. 
Look follows she me as. 

hrukillan buli. 
Look reciprocally thou and I. 

myself. 
Do as you like. 

Look as she 
follows me, or 
while, &c. 

We two are 
looking one 
at the other. 

Nakilldu)a bcingngutoa bo Nakilli ngP1 la. I saw myself in 
Saw reciprocally I, It is I self looking place at. the looking 

glass. 
Il'linnaring tin bbn biinkullu? Kulla noa buklcu Why was he 
What from him strnck ? Because he angry beaten? Be- 
baring. cause lie is 

always. always angry. 
Yanti bdn koru. 
Justso act not. 
1WLmbiNa tia ngalou. 
Lend merhat. 
Miimbitbara noa unwi. I t  is lent. 
That which is lent he this. 
Afzimbka Qdng tar& kd71. I have lent it 
Lent have I another being. to another. 
fi'&milai ngu bin unni wonto bi bu keuicui I t  would have 
Given had thee this where thou as not been given 

mrin bu.* you, but, you 
taken hadst. would not 

Do not do so. 

Lend me that. 

TiinnLling unni Turkey ko bu. 
Stoue this Turkey belonging to. 

have it. 
This is a stone 

belonging to 
Turkey, or, a 
Turkey stone. 

NOTE.-It is extremely difficult to ascertain whether, this particle 
should be spelt Pa or Ba, in the conjugations ofthe verb, it  is spelled Pa. 
But many natives say it shouid he Ba, whilst others affirm that it ought 
to be Pa. 
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Aboriginal sentences literally rendered into Englisli 
beneath the corresponding words. 

Englisl~ sentenaes. 

h-ore un~ri Turkey kdl. This is a Turk Y 

N a n  this Turkey of. or, a Turki-! 
man. 

Tirriki ko tiu win& The flameburns 
Red the me burns. me. 
Makoro naytea tia, iigatuii karai, ngatun fibbin, Give me fish, 
Fish give me, aud flesh, and fowl, flesh, fowl, 

ngattia kokoi31, tauwd kou bang and water, 
aud water eat may that in order I that I may 
pittuuwil koa bang. M u  tauwu unii kcil. eatanddrink. 
drink may that in order 1. Do eat here of. Beginandeat 

c some of this. 

FINIS .  

The great distance frcm the press has occasioned several 
errors to pass anti1 it was too late to correct them ; the fol!owing 
can be substituted with the pen by the reader. 

ERRATA. 
Page v.-Line 4, for adapted, read adopted. 
Page 4.-Line 32, for wi-yel-li-ng&-il, read mi-yel-li-ng61. 
Page 5.-Line 20, for wol-lo-wol-Lou, read wol-la-\vol.lou. 
Page 6.-tine 37, for require, read requires. 
Page 9.-Line 21, for ta-r$ read ta-ra. 
Page 10.-Line 16, for BGn-kil-li-ngbil, read BGn-kil-li-ng61. 
Page 24.-After line 20, insert 1 person A, and 3 person N. Ti-a-lon, 

Page 29.-Line 23, for Threshing, read Thrashing. 
Page IO.-Line 9, insert under Imperfect Past Aorist.-Ka.kil-li.el-la, 

--.Line 10, over Ka-:&I-la, &c. &c., insert Perfect Past Aorist. 
Page 42.-Line 30, for kan, read kau. 
Page47.-Line 18, for Thresh, read Thrash. 
---.Line 25, for b6ng ban, read b6n bing. 
Page 57.-Line 40, for interation, read iteration. 
Page 80.-Line 13, for Thou, read He. 
Page SG.--After line ‘22, insert, Bo-i-but-li-ko, To know carnally. 
Page IOg.-Line 26, for Nakoring, read Makorin. 
Page 1 LB.-Line 32, for a, read as. 
Page 127.-Line 10, for command, read caused. 

He me. 

Was existing, &c., in any recent period. 


